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479-489 
©rammatiiebe« Qnßaltgoerjcicßnt«: Infinitiven [484]. I. Slllgememeve« über ben gnpmho. I I . Uber ben 

©ebraueß be« Qnfimtiu«. 

51. инь 52. Settion. 
. Viljan är människans hügsta k ra f t , den kra f ten är sig s j ä l fnog , 

hon stär fadder ät lyckan. 
SDer ¡¡Bitte ift bie qöcfqte flraft beä 9J!ettfc$en ttnb biefe Kraft ift ftd) 

fel&ft genug, fie fteijt alä qjate beä Slüieä . ( g f a i a ä i e g n d r . ) 

479. (ü6«ng 5) B. Seutföe Ü&erfe^uttg ß Stief 25 . 

VOk idi bas rDocfyimgefaul in ßräfyrmnfel rebigierte. 
(©cßluß.) 

An beiu ¿tafenittage, ber auf bie »eröffentlicßnng biefer für Kräßroiufef ungeroößnlidj 
groben gtotij folgte, mürbe icß oolle SBefcfjäftigung geßaßt ßaßen, »efucße 31t empfangen, 
menn icß e§ geroolft ßätte. 

(Eine ßalße ©tunbe nacß bem (Erfcßeinen ber Qeitung tarn ber »urgermetfter (fclb)t) mit 
eiligen ©cßritten bie ©traße ßinab, [unb] begleitet 0011 einer großen »ulbogge. Da nur aber 
feine ¿Kiene unb bie Qorm be§ Knüttel«, raelcßen er in ber £anb trug, meßt gefiel, ließ icß ißm 
bureß ben »ucßbrucferjuugen fagen, baß icß auf« Sanb gereift fei, um ju ßotanifieren. 

¿iaeß »erlauf oon 15 ¿Kinuten tarnen ßeibe ©erießtäbeifißer, aber fie faßen fo oerbricßlicß 
au« baß icß fürdßtete [var rädd], mir mürben auf feiner ©eite ein »ergnügen oon einem 
©eb'nnfeuauStaufdß geßaßt ßaben, roegßalß icß ißneu fagen ließ, icß fei naeß ¿Kalmö gereift, um 
mir srnei »orbeifeßne plombieren 311 laffen. 

»alb bavauf fam mein »rinäipai. Qßu mußte icß empfangen, unb beim erften »lief 
[ögonkast] auf fein oerftörte« AuSfeßen faß icß bie gaige Abfcßeulidßfeit be§ crimen laesae 
majestatis ein, beffeu icß mieß fcßulbig gemaeßt ßatte. 

§err," ßegami er mit jitteruber unb »otx Tränen erftiefter ©timme, „fittb ©ie gan3 oon 
©innen? ¡Köllen ©te bie Qeitung uitmöglicß maeßen unb mieß mit Qrau unb Ktnbem in« 
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(»rief 26 4 7 9 — 4 8 0 Jtoiroerfaiion) 

Armenhaus bringen? »Sie in aller »Bett [i ullu lielgons namn] fönnen ©ie eS wagen, auf 
folße »Beife über ben »ürgermcifter, bcn erfteu «Nanu, 91ißter unb »orbilb ber ©labt 311 
fßreiben! ©ie haben miß für mein ganje! Seben [all min tid] tinglüchiß gemaßt. 2Ba§ 
haben ©ie fiß babei gebaßt, Herr, antworten ©ie!" 

Alle bic ©vünbe, bie iß cor mir felbft jtir »crtcibigung für meine Hanblungöroeife 
angeführt hatte, fßrumpfteu uor beut ©ßnterz biefe! neräroeifelteu Ramiiienoatcr! in itißtS 
3ufammeit. Riß maßte nißt einmal ben »erfuß, miß 311 eutfßuibigeit, iß trat 31t ihm hin, 
ergriff feine Hanb, bräche fie facrjlicfa unb fngie bann fo reucoofi als mögliß: 

„ R ß bin f ß r c c h t ß be t rübt über b i e f e ! fa ta le © e f ß e h i t t ! unb bit te ©ie , H e - r r » fegie t t , 
»ott ganzem H c r 3 c n > " l i r 511 oerzeßet t . R ß behage . . . " 

„¡Behagen, ja behagen, ba! fönnen ©ie tun, a6cr fiß 6ebenfen, beuor ©ie Rfjrc 
©algeitartifcl fßreiben, ba! tun ©ie nißt. Diaß bem, wa! oorgefailen ift, föttuett ©ie natürlicher« 
roeife feineu Augeitblicf länger in meinen Dienftcit bleiben, ©ie müffeit noß hcnlc abreifeu, 
Rhrc ©(fern tun mir leib, junger «ötaitit, aber cS gibt feine aubere 2ßal)l; meine einzige Ncttuug 
liegt bariit, allen 311 jeigeu, baff iß beu »erbreßer opfere, um felbft ben Rolgett be§ »ergehen! 
gu entrinnen." 

»Beim nun jemanb benft, Kriihuüitfel fei eine ©cfeßfßaft 0011 lauter ¡Bureatifraten, bann 
tntiff iß erflärett, baff bie! ein uollftäubiger Rrrtum ift, beim bereit! an bemfefbeu Abenb 
traten ber ©ßornftciitfeger ber ©tabt, uier «Dfotircrgefcllcu, eine »Biitroe, bic wegen uitgefeff« 
lißett '»ieraiüfßanf! 6eftraft werben war, zwei ¡Biftuaiienhänbler=Komnti! ttttb ber ©tationsferl 
im ©aftljaufe 3 u f a i m n e u ttttb 6efß(offen, toenn fie miß 311111 Nebafteur eißalteit fönitten, eine 
ulttarabifale Leitung gegen ba! gemäffigt liberale SBoßeugehettl 311 gri'tubeit. Da ! nette Stat t 
feilte „Hafeuflappcr" [Harskramlan] hoffen, ttttb bie Aftienzcißmutg erreißte fcffou in ber 
oorberciteuben »erfammlung bie ©umme von 314 9teiß!talern unb 24 ©ßilliitg. 

Doß iß hatte uott meiner journaliftifßeit SBirffamfeit in Kräljiotnfei genug befommen, 
icl; meßte auß bem armen· 9ieglett nißt ba! »rot 00111 9Jiunbe [äfca ut] nehmen, wozu iuol)I 
nocl) Hu »Kicf auf bie »tißbogge bc! »ürgermeifter! ttttb bie fräftigen [bastanta] brauitrinbigeit 
Raufte ber ©erißtsbeififfer beitrug. 

Die 300 9ieißstnier würben baljer an bie Aftienzcißner zurüefgegeben, itaßbent bie 
14 unb 24 für ein 0011 bett 9lobifaleit Krähttnnfel! für miß oeranftaltete! Abfßiebsbaufett 
oenoeiibet toorbett umreit, wobei ber »förtuer be§ 9iathaufe! trä()vettö ber letzten ©tuubeii 
heintliß anroefettb war unb über feilte »orgefeffteu »Borte fällte, bie iß, um ihm nißt 311 fßabett, 
hier nißt roiebcrgebeit toill. 

Am folgeitbeit Dage fßüttelte iß beu ©taub uon meinen Rüffen, 0011 meiner erfteu 
pitbliztfti|ßen »Birffniiifeit ben Haff ber »ureaufraten, ba! »Bohlwoßen ber 9iabifalett unb ein 
groffe! »lumcnbiifett al! ©efßettf 001t Rrättfciit Attrelia Ruß! mit mir ttef)menb. 

(üb; e-9) C . © C f j e n f . Ü k i j e ^ u n g 4 4 o i j 

4 8 0 . ( ü b . 1 e - 1 8 ) G. ^onüerf a t i o n . [ 5 5 ] 

1. Hvad ltade publicerandet af den raff-
lande notisen för verkan (»Birfutig)? 
[Litteratören ... han velat.] 

2. Hur verkade (white) den pä borg-
mästaren? [Han syntes komma ...] 

3. Hvad var det lios honom, som litte-
ratören into tyckte om? 

4. Hvad litt han dälrför siiga honom? 
[Att han ...] . 

5. Hvem kom. dä borgmästaren gätt sin 
viig? [De ...] 

6. Hvad lät han säga dem? [Att han ...] 
7. Hvad ins&g litteratören —Säger han —. 

när han fick se sin principal? [Jag. 
' insftg...] 

1 0 . 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 
1 6 . 

17. 

Hvad var det första som redaktören 
kündefüfrain(hervorbringen)? [Herre...] 
Hvad svaradé litteratören pä det? 
Hvad yttradeReglett om följden(Rolge) 
för litteratören själf af Irans pähitt 
(©treiß)? 
Hvad — menade Reglett — var hans 
enda räddning? 
Hvad — siiger litteratören — vore 
ett komplett misstag? 
Hvad var det för personer, som 

sammanträdde ? 
Hvacl beslöt man pä sammanträdet 
CSitfammeufunft)? [Att. . .] 
Hvad skulle tidningen heta? 
Hvarför ville inte litteratören stanna 
kvar? [Han ...] 
Hade han ocksä nägot annat skäl 
(llrfoße)? 

CT 418 



4 8 0 — 4 8 1 » r i e f 2 6 ) 

1 8 . H a d e h a n d ä r v i d k a n s k e o c k s ä n a g o t 

a n n a t i t a n k a r n a ( i n b e n © e b a i t f e n ) ? 

[ J a , h a n , 

1 9 . H v e m v a r b l a n d ( u n t e r ) a n d r a o c k s ä 

m e d ( b a b e i ) p ä a f s k e d s b a n k e t t e n f ö r 

l i t t e r a t ö r e n ? . 

2 0 . H v a r f ö r v i l l e i n t e l i t t e r a t ö r e n ä t e r g e , 

l i v a d d e n n e y t t r a d e o i n s i n a f ö r m i i n ? 

2 1 . H v a d t o g l i t t e r a t ö r e n m e d s i g , n ä r · 

h a n l i l m n a d e K r ä k v i n k e l ? 

(üb. 22) J. grlteftcnbeg Sefeit. [eo] 

4 8 1 . (Übung 2) A. S e i t [Rgl. 34 u. Arbeitsplan] 

Den första ljusglimten.* 
Episod ur ett konstnärslif. 

Hans vagga stod 4 i ett fat t igt skänskt bondetjäll i Eiseberga,] men han 
tillhörde en släkt, hvars intellektuella begäfnhig 3 alltid varit erkänd inom 
den trängre krets, dar dess medlemmar lefvat och verkat.] Emellertid fick 
pilten frän sin tidigaste barndom vänja sig 3 vid de flesta prosaiska sysslor, 
som förekomma i ett tarfligt allmogehem;] men 4 dität lutade för visso ej 
den unges häg,] om han ocksä 5 höjde sig för den härda nödvändighetens lag.] 

Ibland fick han göra tjänst som vallgosse. Var det mähända 
6 äkrarnes guld, bokarnas grönska, Eönneäns blänande vatten eller det i 
purpur, orange, sjögrönt och violett skift'ande himlahvalfvet vid solned-
gängarne öfver de böljande sädesfälten eller de nndersköna höjdern'a vid 
Skäralid,] som allra först väckte Nils Forsbergs sinne för färgerna, hans 
häg att uppfatta och ätergifva dem med pensein? . 

Allt nog, är 1859 äterfinna vi 9 den nu 18ärige, forne vallgossen som 
välbeställd mälarsven vid en vagnfabrik i Hälsinghorg,] dar han är 1864 
avancerade tili gesäll. 8 Pä de förflutna fem ären hade han emellertid nnder 
ledighetsstunderna frän handverksgöromälen pä egen hand utvecklat sina 
anlag i en mera konstnärlig riktning] ända därhän, att han är 1864 künde 
skicka upp tili hufvudstaden 9 en kopia af altartafian i Eiseberga,] änmad 
att som ett slags "specimen" beredä honom inträde vid Fria konsternas 
akademis elevskola. 

Men I ® den uppätsträfvande· ynglingens första blygsamma försök fann 
ingen näd inför de akademiska fäderna eller rättare inför den bland dessa, 
som dä förestod ledningen af det akademiska konstmaskineriet.] Han erhöll 
iclre det sökta inträdet, och om hos ynglingen därvid nägon illusion brast, 
sä var det utan tvifvel hvarken den första eller den sista. 

Han fortsatte emellertid lugnt med att fört jäna sin anständiga bärg-
ning som handtverkare, 1 1 flyttade frän Hälsinghorg tili Jönköping] och kom 
slutligen därifrän 1865 tili Göteborg, dar han 1 3 snart fick anställning hos en 
af stadens förnämsta mälarmästare.] . 

E n dag kom Forsberg tili denne och yisade honom 1 3 en tafla i olja, 
framställande. en liten flicka, lekande med ett par kattungar;] motivet tili 
sin tafla hade han hämtat 1 4 frän ett vanligt träsnitt i en illustrerad kalender.] 
Hans mästare säg förvänad först pä taflan och sedan pä dess unge upp-
hofsman. 

— Vet herr Forsberg, sade han slutligen, I S det här ä' en riktigt bra 
bit. Den ska' herrn ta och' lotta bort.] J a ' ska' själf ta nägra lotter, men 
sen ska' herrn gä ut i sta'n med listan, men först och. främst ska' herrn 
gä upp med henne 1 6 tili herr Dickson.] 

Med "herr Dickson" — det fanns ätskilliga personer med det namnet 
i Göteborg — menades vid dylika tillfällen alltid 1 9 den numera aflidne, hög-
sinnade mecenaten och varmhjärtade människovänneii James J . Dickson.] 

• Söcil tmfcre ©cßület jcßt ßinreicßenb in ber Kenntnis ber «Betonung geübt fein bi'irften, laffen 
i»ir ;bie .Afjente. uon jept ab im Xejte toeg. 

— 4 1 9 — 26* 
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Mänga voro ej de, framför allt I S gryende konstnärsämnen af alla slag,] hvilka 
gingo okulpna frän den mannen, som dessutom utöfvade sin välgörenhet 
och lämnade sitt understöd 1 9 pä ett sätt, som aldrig särade utan tvärtom 
i och för sig hade nägonting faderligt och uppmuntrande, som väckte g läd je 
och hopp äfven hos de mest sorgsne och betiyckte.] 

Och detta skulle äfven Nils Forsberg fä erfara. Han mottogs pä det 
hjärfcligaste ai den vänlige mannen, som dä han en stund stillatigande 
betraktat bans tafla, slutligen vttrade: 

— 3 © Ni har verkliga anlag, min unge vän!] Nägra lotter vill j a g icke 
ta; det mä andra göra, men se här en liten uppmuntran tili vidare 
förkofran. Och 3 4 kom sedan upp tili mig, när ni mälat nägonting nytt, 
och jag vill se tili, hvad som ytterligare kan göras för eder!] 

Därvid Stack han 3 3 nägra hopvikna sedlar] i hans hand, ldappade honom 
vänligt pä axeln, räckte honom sin hand tili afsked och följde honom, som 
han alltid brukade, ända tili dörren, 3 3 lika förbindligt som om den fat t ige 
mälaregesällen varit en furste i konstens rike eller hans egen jämnlike 
i samhällsställning, bildning och förmögenhet.] 

-Sä förgick en längre tid. Nils Forsberg mälade bäde en och flera 
nya taflor, men icke gick han därför upp tili sin vänlige gynnare igen. 
3 1 Därtil l kände han sig allt för b\jg och tillbakadragen.] ' 

Emellertid begaf det sig, 3 5 att han en vacker dag följande vär midt 
pä Södra Hamngatan och iklädd sin arbetsdräkt samt belamrad med 
mälarutensilier motte sin mecenat.] 

Naturligtvis künde Forsberg ej 'undgä ett hälsa pä denne, och före-
mälet för hans hälsning 3 © kände ocksä genast igen sin skyddsling, ett annat 
älskvärdt drag i den storsinnade hedersmannens karaktär.] 

— Nej, se herr Forsberg! utbrast han genast. Nä, ni kom aldrig 
upp tili mig sedan. Hur har ni det nu för t iden? • 

Rodnande och förlägen framstammade Forsberg en ursäkt, under det 
att millionären ogeneradt vandrade gatan fram vid sidan af ynglingen i 
den fläckiga arbetsblusen ... 

Resultate! af denna promenad och detta samtal blef emellertid, 3 1 att 
Forsberg kort därefter fann sig förflyttad frän malarverkstaden tili rit-
skolan i Göteborgs slöjdförening,] där han allra först fick en aning 3 8 om 
klyftan mellan handlverk och konst. Och för första gängen föll nu en 
solsträle in pä hans dittills af otillfredsställd konstnärsäträ och bekymmer 
för framtiden förmörkade lefnadsbana.] 

Pä denna skulle emellertid som man vet, ljus och skugga sedermera 
ofta komma att växla; 3 © mängen bitter vedermöda, mängen felslagen förhopp-
ning var honom förbehällen, ända tills han. i dessa dagar sett sitt lifs "stora 
tanke" realiserad:] 3 © fullbordandet af tafian " E n hjältes död",] som 3 4 med 
ens förskaffat honom en utmärkelse och ryktbarhet , som han delar med 
endast fä af stormännen inom vär svenska konst.] ' V. S. 

(Ü6 5) $ e u t i d ) e Ü B c r f e t j u n g . o o i b ] 

482 . (ü6.io)D.2;ci'terläuterung. [37] 
1. (bondetjüll.) Tjilll i|"t ein nur in 

poetifdjem ©til gebrauste® (Bort uub Bebeutet 
etue e infad je Heilte § ü t t e . 

2. (pilt.) Tie® «Bort ift au® bev älteren 
Sibelfpraclje fjerübergeuomnten; e§ wirb aufjer 
in ber poetifcffeu ©pradje feiten gebraudfjt. Tie 
getüöffnlidßen (Bßrter für Knabe ftub befannt· 
lid) gösse uub nteffr familiär pojke (poi'-f6), eins 

ber feltetteit fimtifdjen Seljuwörter ber fdfjroe· 
bifdjett Sprache. £nt fytmtifdEjen bebeutet ba§ 
(Bort überhaupt £|uitgeä (alfo aucff »Ott 
Tieren). Tie frembe Herlunft non pojke jeigt 
fid) a,ud) in ber (Betonung. Tie jtoeiftlbigen, 
edfft fdjwebifclicn (Börter ffabeu ja in ber Olegel 
gravis, nidjt akut. («Bergt. dtbjdjn. 316.) 

3. (ett allmogeliem.) Allmoge Bejeidpiet 
urfprünglicff bie ©e)amtf)eit be§ (Bolle®; ber 
erfte (Beftanbteil be® «Borte® ift ba§ Slbjettio 
all a l l . Setzt ffat e§ bie Sebeutuug ttott ein· 
fndjett, aber acf)tung§wertett Sattbleuten ober 

— 4 2 0 — 



(leEterlnuteruitg 4 8 2 Brief 26) 

¡ B a u e r n , b i e m a n . f i d ) b a b e i g e r n a l « b e u K e r n 

b e § ¿ 3 o l f e § b e n f t . . 

4 . ( l u t a . ) L u t a e i i t f p r i c ß t ¿ ¡ e i n l i e ß g e n a u 

bei i t b e u t f e ß e n neigen. © § b e b e u t e t u v f p r ü u g l i c ß 

n u b e i g e n t l i c ß f e ß r ä g f t e ß e i t , u a e ß b e r e i n e n 

o b e r a n b e t e n . © e i t e ü b e r ß a t t g e n , 3 . » . : 

s k o r s t e n e n l a t a r b e t ä n k l i g f c 

b e r © c ß o r n f t e i n f t e ß t b e b e i t f l i c ß feßie f 

h a u g ä r m y e k e t l u t a d . 

e r g e ß t f e ß r g e b e u g t . 

L u t a s i g ß e i ß t b a n n a i t d ) f i e ß b ü d e n , 3 . » . : 

h a n l u t a d e s i g n e d f ö r a t t t a ( g a ) u p p 

' n ä l e n ' 

e r b ü d t e f t e ß , u m b i e ¡ K a b e l ß e r a u f ä i t n e ß m e n . 

¿ B i e i m b e u t f e ß e n n e i g e n ß a t f ieß a b e r 

b a n n b a v a u « e i n e b i l b l i c ß e ¿ S e r r a e u b u u g b e « 

¿ B o r t e « e n t m i d e i t . ¿ K a u f a g t 3 . » . : 

h a n l u t a r á t d e n á s i k t e n 

e r n e i g t f ieß b e r Ü K c i u u i t g 31t 

o b e r roie i m T e j t c : 

h a n s h á g l u t a d e d i t ä t 

f e i n © h m n e i g t e f ieß b n 3 i t . . 

Q m l e ß t e n » e i f p i e l , roo © i n n , . n i e ß t b i c 

» e t f o i t f e l b f t © u ß j e f t i f t , m ü r b e m a n a ß e r 

l i e b e r a n f t a t t l u t a d e , s t o d t i l i g e f a g t ß a b e n . 

© i n a n b e r e « » e i f p i e l m i t s t á t i l i ( o b . á t ) : 

h a n s h á g h a r a l l t i d s t a t t t i l i ( á t ) s j ö n 

f e i n © i n n i f t i m m e r a u f b i e © e e g e r i e ß t e t 

g e r a e f e n [ ß a t g e f t n n b e n ] , 

© i n e ä ß n l i e ß e » e b e u t u n g ä e n t m i d l u u g l i e g t 

i n b e m » e r b u m b ö j a B i e g e n o o r . D a « part. 
perf. b ö j d f a n t i i t ä m l i c ß a u d ; m i t g e n e i g t 

ü b e r f e ß t roerbett. V a r a b ö j d f ö r n á g o t ß e i ß t 

a l f o f ü r e t r o a « f e i n , 311 e t r o a « n e i g e n . 

SSoi t b ö j a ß n b e i t m i r a u d j b a § ¿ S e r b a i » 

f u b f t a n t i o b ö j e l s e ¡ K e i g u n g i n ü b e r t r a g e n e r 

b i i b l i c ß e r ¿ 3 e b e u t u n g . ¿ 3 o i t l u t a i n b e r b i l b » 

l i d j e i t » e b e u t u n g t a r n t f e i l t » e r b a l f u b f t a n t i o 

g e b i l b e t m e r b e i t ; l u t n i n g ß e i ß t n u r f e ß r ä g e 

© t e l l u n g , ¡ K e i g u n g t u e i g e n t l i c h e r ¿3e» 

b e u t u i t g . 

5 : ( m á l a r s v e n . ) S v e n m i r b t u tiefer S e » 

b e u t u i t g 0011 e i n e m j u n g e n © e f e l l e t t , S e ß r » 

i i i t g , j e ß t f a u m g e b r a u e ß t . D a « g e r o ö ß n l i c ß e 

¿ B o r t i f t l ä r l i n g ; ß i e r a l f o m ä l a r l ä r l i n g . 

© « ß e i ß t roeiter: · 

h a n ä r i m ä l a r l ä r a 

e r i f t i n b e r B e ß r e b e i e i n e m ¿ K a l e r 

h a n ä r i s m e d l ä r a 

e r i f t i i t b e r B e ß r e b e i e i n e m © e ß m i e b 

t t . f . ' 1 0 . 

6. (Fria konsternas akademi.) Die 
A f a b e m i e b e r f r e i e n K i i n f t e . ¿ S e r g l . U n t e r » 

ß a l t u n g e t t i n t ¿ 3 r i e f 1 5 . 

• 7. (lierr Dickson.) D i e © o t e n b u r g e r 

Q n m i l i e D i c k s o n i f t f e ß r ß e f a m t t , e ß e n f o f e ß r 

i ß r e « ¡ K e i c ß t u m « m e g e i t a f § m e g e i t b e r ¿ S e i f e , 

i n m e l c ß e r tiefer ¿ u r l l n t e r f t ü ß u n g g e m e i n » 

n i i ß i g e r u n b rooßltätiger U n t e n t e ß m u n g e i t ge= 

b r a u e ß t roovbeu t f t . © 0 m ü r b e n b i e K o f t e i t 

b e r b e f a i t u t e u Y e g a » @ j p e b i t i o n N o r d e n s k i ö l d s , 

b u r e ß m e f e ß e b e r f o g e i t a i m t e ¡ K o r ö o f t b u r c ß g a n g , 

b . ß . b e r ¿ B e g b i n d ; b a « n ö r b l i d ß e © i S m e e r 

n ö r b l i b ß n o n ¿ I f i é i t n n e ß D f t e n g e f u n b e n ronrbe, 

j u m T e i l o o u e i n e m D i c k s o n b e f t v i t t e u . Ü b e r » 

ß a u p t ¿ e i c ß i t e u fteß b i e © o t e n b u r g e r K a u f l e u t e 

b u r d ; i ß r e © c ß e i t f u n g e n f ü r g e m e i i t n ü ß i g e u n b 

f u l t u r e l f e Q r o e d e f e ß r a u « . 

8. (gryende konstniirsäinnen.) ©iite 
f r e i e r e , p o e t i f e ß e Q u f a n t m e n f t e E u n g , b i e i n b e r 

n o r m á i é n » r o f a n i e ß t o o r f o n m t e n f ö n n t e . 

Ä m n e ß a t u n t e r a u b e r e m b i e ¿ 3 e b e u t u n g 

© t o f f , b a « , m o r a i t « e i t o a « g e n i a c ß t 

m e r b e i t f a u n . K o n s t n ä r s ä m n e b e b e u t e t a l f o 

e i g e i t t f i c ß © t o f f 31t e i n e m K ü u f t i e r , b . ß . e i l t 

a n g e ß e i t b e r , o t e l o e r f p r e c ß e n b e r K i i n f t l e r . G r y i f t 

e i n ß a u p i f ä c ß l i c ß p o e t i f e ß e « ¿ B o r t u n b m i r b 00111 

© r f e ß e i n e n b e « T a g e « a m ¿ K o r g e i t g e b r a u e ß t . 

D i e ¿ B e ü b u n g : d a g e n g r y r , d e t g r y r i f t i i t b e r 

g e ß o ß e n e u © p r a c ß e l t i d ß t u i t g e r o ö ß u l i c ß . G r y e n d e 

b e b e u t e t ß i e r a l f o r i t u g e f ä ß r a n g e ß e u b e r . 

9. (sedel — Qettel.) S e d e l m i r b m e i f t n u r 

i n b e r » e b e u t u n g a u f 1 1 0 t e g e b r a u e ß t . © « 

f e i b a r a u f ß i i t g e m i e f e i t , b a ß » a i t f u o t e n i i t 

© t ß m e b e u b a « g e m ö ß n l i f e Q a ß l u u g ä m i t t e t f i i t b . 

© o l b m i r b i m g e t o ö ß n l i d ß e u ¿ S e r f e ß r f a f t n i e ß t 

g e b r a u e ß t . 

10. (en vacker dag — ettte« fcßöneit 
Tage«.) ¿ S g l . Aßfcßnitt 4 3 8 , 2 b . 

1 1 . (rodnande — errötenb.) ¿ S e r b a a u f 

- n a b e b e u t e i t m e i f t b a « © i n t r e t e n e i l t e « Q u » 

f t a n b e « , roa« i n t D e u t f c ß e i t bitrdß e i n e b e u t 

¿ S e r b u m o o r g e f e ß t e » a r t i f e l , m e i f t e r - , ¿ u » 

f t a n b e g e b r a e ß t w i r b . § i e r a l f o r o d n a e r » 

r ö t e n . D i e f e ¿ S e r b a f i t t b 311m g r ö ß t e n T e i l 

001t e i n e m » a v t i j i p i u m a u f - e n o b e r 001t 

e i n e m S l b j e f t i ü i t m a b g e l e i t e t . 

¿ B e i t e r e ¿ 3 e i f p t e l e : 

v a k n a v a k e n 

e r m a d ß e i t roaeß 

r a t t n a r u t t e n 

f a u l e n o e r f a u l t 

m u l n a m u t e n 

fieß ü 6 e r 3 i e ß e t i übersogen 
(00m Simmef) 

d r u n k n a o g l . d r u c k e n 

e r t r i n f e n a u § g e t r u i t f e n , 

B e t r u n f e n 

b l e k n a b l e k 

b l e i c ß m e r b e i t b f e i e ß · 

f a s t n a ' f a s t 

f t e d e n b f e i 6 e t t . f e f t 

m o g n a m ö g e n 

r e i f m e r b e i t r e i f 
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(»r ie f 2 6 4 8 2 — 4 8 3 Söf l ingen) 

gulna gul 
geib werben gelb 

ledsna ledsen 
t raur ig werben t raur ig 

surna sur 
fauer werben fauer 

u. f. w. 
12. (En hjiiltes düd.) „Der Tob eitteS 

Heiben" tft ba§ beianntefte Sßerf gwrSöergS. 
Dafür betaut er auf betn ¿arifer ©alott bie 
golbette Aiebaiííe. @§ befinbet fife jeßt int 
Rattoualntufeum 31t ©tocfßoim. ftellt eine 
©pifobe nuS ber »etagentug »011 ¿ari§ 1871 
bar: ben Tob eines ©olbateu iit einer 311m 
Krattienßauä eingericfjteteit Kirfee. goröberg 
mafete felbft in ber eiitgefcfjioffeneit ©tabt bie 
»eiagerung mit. 

483. (üb. 11-14, 20-21) E. Söflingen [74] 
ber Übungen unb Aufgaben beS nötigen »riefet. 

Z u 478, ©ejpräcß 61. 
• (gortfeßung.) 

21. «Bi'tttfcßen Sie ju A6enb ju fpeifen? 
22. Sanie, gcß ßabe feßr ftarf ¿u Dititag gegeffen 

unb jeßt feinen Appetit. ¡ya, wenn ¡iß recßt fcßneff ein 
wnrmeS ©ericßt erßalien fönnte. 

23. äßitnfcßen ©ie «Beeffteaf ober Kotefeit! 
24. «Dir ganj gletcß (einerlei), a6er vecßt halb. 
25. »ebiettett ©ie ftcß inbeS beS «BorfofttifcßeS bort. 
26. «Bitte um eine Sfafcße «Bier. 
27. Srinfeu ©ie ¿¡[fetter «Bier? 
28. Dein. Zcß mücßte baS geroößnficße fcßwebifcße 

«Bier fofteu. . 
29. «Bitte, ficß mit bem ©ffett ju beeilen, beitn ttnt 

11 Ußr abenbs wirb ber Attsfcßanf gefcßloffen. 
30. ©efcßtoffcn? «BaS foff bas Reißen? 
31. SaS gefcßießt infolge pofijeiltcßer Aitorbnung, 

unt Dacßtgefage ju oerßinbern. 
32. Sann muß icß oticß bem eBettfaffS fügen· SBaitn 

geßt morgen ber ©cßnelfjug ttacß ©tocfßofm? 
33. Um 12 Ußr mittags. 
34. Sa ßabe icß ja morgen oonnittag Zeit genug, 

mir bie ©eßettSwürbigfeifett DäSfjöS aitjufeßen. . 
35. ©eßenSwürbigfeifett gibt e§ ßier meßt. DäSfjö ift 

erft burcß bie ©ifettBaßn eniftanben, friißer flanben 
ßier nur eiitäelne Häufet. Qeßt 6efißt DäSfjö 2000 ©in« 
woßtter; eS ßat fid; ßter eine bliißenbe gnbuftrie ent= 
wicfelt. 

36. Unb bie Umgegenb? 
37. Sie Umgebungen finb feßr ßiibfcß, aber nteßt 

BefonberS ßeroorjußeben. SaDcisfjBbenßöcßftenißunft 
ber gattjen «Baßn bitbet, inbent es 315 «Dieter über bem 
SJfeere gefegen ift, ßat man ßier ein ©anatorium er« 
rießtet, bas niel Befucßt wirb. 

38. «Boííen ©ie morgen Betjeiiett geweeft fein? 
39. Dein, icß benfe tiießtig attSäufcßliifcn. 
40. ©nie Aacßt, ftßlafeit ©ie weißt. 

• Zu 478 , ©efprätß 62 . 

R o n AäSj jö ttarf) . f tatr intfeolm. 
1. Hier ift Sßr Haubgcpäcf. Qcß werbe eS in beit 

SBagett tragen, wenn ber Z"g »on Dfalmö fommt. 
2. ©3 palien ja meßrere Züge ßier. 

3. Sie geßen über gönföping itacß ©oten6urg, 
natß Soalmjtab unb DSfarSßnmn. 

4. Sie Züge ftnb woßl gewößnlicß feßr befeßt? 
5. Sa, BefonberS in ber Souriftenjeit. 
6. Sie neue Sirecfe ii6er Srefie6org=©aßttiß trägt 

rooßl nie! ju bem großen «Berfeßr Bei. 
7. Aatß ftatiftifeßen AngaBeit ftnb im leßteu gaßre 

auf ben brei ¿aupiftreefen oon Seutfcßlanb naeß 
©eßweben ca. 127,000 Deifettbc 6eförbert worben. 

8. ©ie fpracßeu oon brei Hauptfiretfeu. «Belcßc 
finb eS? 

9. Außer Sretie6org=©aßniß oerfteßt mau barunter 
Korför«Kiel unb ®jeb)er=3Bnrnemiinbe. 

10. Qu welcßem «BerßältniS fteßen biefe brei ©treefeu 
jueinanber ? 

11. «Bon ber oorßitt erwäßitten Zaßf ber Reifettben 
fommen auf bie ©treefe Korför=Kie! ca. 55,000, auf 
®jebfer = SBarnemünbe 46,000 unb auf SreffeBorg« 
©aßttiß 26,000. 

12. ©eßr intereffant! 
13. Seßt fommt 3ßr Zug! «Befcßer Kfaffe faßten 

©ie? Deßmen ©ie 9faucßa6teil? 
14. «Betegen ©ie einen ¿laß int DaucßaBteil jroeiter 

Klaffe. 
15. Sen ¿laß bort am ¡yenfter ßabe icß für ©ie 

Belegt. ' 
16. ©ut! Hier, neßttten ©ie Zßr Srittfgelb! 
17. Sielen Sanf! ®tücfiicße «Reife! 

• 18. «Bit faßreii ja [фон lange Ьпгф Sßälber, itt 
betten man nie! geffen gewaßrt. 

19. Sab ift berSßarafter einer еф1еп©тйИпЬйфсп 
йапЬ|"фа[1. 

20. Qcß gewaßre ganj ипдепфпйф »tele «Ваф» 
ßolberBäume. м 

21. Stefer«Bnum ift gattj in Ü6ereinftimmung mit 
bent ©ßarafter ber ©mäläitber. 

22. SBiefo baS? 
23. ©Benfo auSbauernb, ßartnäcfig unb empor» 

ftrebenb ift ber «Bewoßner biefer 2апЬ(фай im att« 
gemeinen. 

24. Seßt feßeint btc ®egenb йф in einem freunb« 
ließeren Sicßte jit jeigen. 

25. Dun, bann finb wir Bereits in ber Нтф16агсп 
¿rooinj Dftergöttanb, bie fieß bureß reijettbe Sattb« 
fdßaftö&iiber au§äeiφnet/ wo ßtiBfcße Sanbfectt mit 
fteilett Ufern unb Hügeln а6теф1"е1п. 
. 26. Hier feßeint eine große gubrif ¿u fein. , 

27. Sab ift baS ©ifenwert «Bojßoltit, unb ber ßier 
Befinblicße 5'uß ßeißt ©uartán. 

28. Siegt тф( Bei ber паф̂ еп ©tation ein'großer 
Hcrrenfiß, itatnenS ©trálttaS? 

29. За. «Boßec wiffen ©ie ba§? . . 
30. Sab _ßa6e ¡ф in meinen )"фтеЬ1|'феп ип1егг1ф10« 

Briefen gelefen. 
31. Sie foígenbe ©tation ßeißt DfjbfBt;, oon alters 

ßer als einer ber т̂ фбдйсп ¿laße für ben ©etreibc« 
ßaitbel. Befannt, unb baßer Bcftnben йф ßier große 
DÜißtenwerfe. 

32. ©S geßt eine ZweigBaßit oon ßier über Haffs« 
бегд Ьпгф Díitiel̂ wcben ttaeß Salefarlieit mit feinen 
wmtbcruoßen Daturfφönßeiten unb fernigen «Bc= 
woßueru. 

33. ©eßen ©ie bort in ber gerne ben ßoßen Шгф= 
turnt? 

34. ̂ a. ©eßört er oteffeießt jtt ber Bcrüßtnteit Sottt« 
fireße in Siuföptttg ? * 

35. Ser Som flammt aus bent 12. Saßrßtntbert 
ttttb trägt bett Stempel ber Umbauten, bie alte uer« 
{фшЬепе «Bauftite aufweifen, aBer ЬаЬигф für ben 
Kimftfenner 6efonbereS Sntereffe erfangen. 
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(Söfl ingen; ©rammattí 4 8 8 — 4 8 4 »rief 2 6 ) 

3 « b e n © d ) r e i 6 i i 6 i t n g e i t i n 4 7 6 . 

22. Gärna det. — 23. Var sä snäll ocli gä 
litet i förväg; jag kommer strax efter. Jag skall 
bara underrätta en vän, hvart jag tar viigen. — 
24. Det var en vacker ntsikt härifrän upp tili 
köret. Jag skall alltid komma ihäg stämningen, 
som hvilar öfver det heia. — 25. Sä dar, ja ; nu 
är jag här igen. — 26. Var snitll och säg mig, 
hvarfür ligger köret sä högt? — 27. Det kommer 
sig af kryptan, som ligger under köret. Vid 

-professorsliegrafningar bruka studenterna stä där 
pä den med träd och blommor rikt prydda 
trappan under sina nationsfanor. Herrarna kunna 
(kan) kanske föreställa sig. att det är en ganska 
vacker bild, äfven om studenterna ej bära nägon 
•wichs som hos er i Tyskland. Bakom altaret 
hrukar stndentsängföreningen stä och sjunga 
en motett eller nägot dylikt; det hörs riktlgt 
vackert därifrän. . Lät oss genast gä fram tili 
köret. — 28. Men sä vackert snidade korbänkai'ne 
ä(ro)! — 29. Ja, de ä(ro) gamla; de ä(ro) ännu 
kvar. sen den katolska tiden. — 30. När allt 
kommer omkring, är kanske kyrkan i samma 
skick som dä. — 31. Nej, visst inte. Den var 
säkert inte ens fördig pä den tiden. Man Säger 
för öfrigt, att den aldrig Mir färdig. Lät oss 
gä ner i kryptan, sä skall jag berätta den gamla 
berättelseri för herrarna. — 32. Man känner sig 
ju riktigt kuslig tili mods här nere bland de 
mänga sarkofagerna och gi'afstenarna. — 33. Kom 
hit och titta pä de här bäda pelarna. Pä den 
ena är uthuggen en kvinnlig figur med ett barn, 
pä den andra en manlig. De ska' föreställa en 
jätte, Finn, och bans luistru. Finn ska' ha byggt 
kyrkan pä uppmaning af den heiige Laurentius, 
kyrkans skyddshelgon. Som lön hade han 
emellertid hetingat sig den heiige Laurentius' bäda 
ögon. Blott i det fall att den heiige Laurentius 
künde fä reda pä jättens namn, skulle Finn 
afstä frän sin lön. En afton gick den heiige 
Laurentius och promenerade pä Heigonabacken, 
dä hörde han ur backens inre en vaggvisa sjungas, 
hvilkens - hufrudinnehäll var: I morgon, harn, 
skall fader Finn ha med sig hem den heiige 
Laurentius'ögon tili dig. Glad skyndadeLaurentius 
tili kyrkan, där Finn just skulle liigga sista 
banden vid tornet, och ropade „Finn, Finn, nu 
vet jag, hvad du heter." Finn blef utom sig af 
vrede, gick med sin hustru tili kryptan och svor: 
aldrig skall kyrkan bli färdig. De togo bäda 
tvä fast i hufvudpelarna och ville störta kyrkan. 
I samma ögonblick förvandlades de tili sten. — 
34. Och detta ska' vara Finn och hans hustru? 
— 35. Naturligtvis. Till följd af förbannelsen 
har emellertid kyrkan aldrig blifvit färdig. An 
i dag fattas mälningarne i korhvalfvet. — 36. Det 
var en rolig gammal historia. Det var för väl 
att vi flngo (fiek) se den gamla kyrkan och att 
vi fingo (flck) fatt pä er tili att visa oss omkring. 

1. Ar pastorn hemma? — 2. Jo, men jag vet 
inte, om han tar emot. — 3. Var snäll och hör 
efter; jag skulle gärna vilja tala viel honom. — 
4. Jo, var sä god och stig pä, pastorn kommer 
strax.. — 5. God dag, min pojke, hur stär det 
tili med dig? Jag skulle just gä ut. — 6. Jag kan 
ju följa med pastorn, sä hindrar jag inte. — 
7. Gärna det; kom, sä gä(r) vi. — Nä, hvad 
ville du för nägot? — 8. Jo, jag ville tacka 

pastorn för den gängna tiden, och sä skulle jag 
säga adjö. — 9. Säga adjö? Hvart ska' du dä 
resa? — 10. Jo, jag har fatt plats i Kriiklinge 
och mäste resa redan i eftermiddag. — 11. Du 
skulle ju stanna hemma och hjälpa din far, — 
12. Jo, men vi tyckte, att det var bättre att jag 
kom ut och säg mig litèt om i världen. Tycker 
inte pastorn om att jag skall resa? — 13. Jo, 
för all del, för mig mà du gärna resa. Det enda 
jag kan göra, det är att önska, att det mätte gä 
dig bra pá din nya plats, och att du inte där 
mätte glömma det goda du lärt dig här hemma. 
Mä du framför allt inte glömma, barn, när du 
kommer ut, att du liar din präktige far och 
din duktiga mor här hemma, som har hjälpt dig 
frani, och som du i din ordning nu mäste hjälpa 
att de inte fá(r) det fór svàrt pá sina gamla dar. 
Känner du den, som du ska' komma-tili? — 
14. Nej, men min far har räkat honom en gäng 
för att par ár sen. — 15. Ja, matte , du bara 
inte räka illa ut! Hade jag varit som din far, 
sä skulle jag ha tagit riktigt redaspà, i hvad 
för att hem du. kommer. — 16. A, det ¡ir viil 
inte sä farligt; jag reder mig nog. Man matto 
vili inte vara sà bortkommen heller. — 17. Ja, 
det är riitt af dig. En pojke mäste det va(ra) 
ruter i, eljest blir det intet (inget) af honom ; men 
det är skillnad pá det och vara üfvermodig. — 
18. Det fórstàs, men inte ska' man va(ra) som 
Emil t. ex. Folk mà säga hvad de vili (vilja) 
om honom, men jag tycker han är en mamsell. — 
19. Ja, man kan vara för snäll ocksä. Nu mäste 
jag gä in här, sä nu mäste vi allt säga farväl. 
Sköt dig nu bra och bli en duktig karl, som 
gör sina färäldrar glädje. — 20. lian mäste 
medge, att han hade orätt. — 21. Per mätte inte 
vara riktigt klok, som afslär ett sädant anbud. — 
22. Mä vara, att jag inte handlat alldeles som 
jag bort i denna sah, men jag tycker, att det 
iindä inte är nägonting att göra sädant väsen 
af. — 23. Mán tro han verkligeii hörde att vi 
skulle samlas här? — 24. Han plägar inte vara 
den som ger sig i första taget. — 25. Jag räkade 
säga, att hans kusin inte var sä synnerligen 
begäfvad, och det förläter han mig inte. — 
26. Han skall (ska') ju ha fallit igenom i examen 
nu igen. — 27. Han skulle prata sä myeket om-
kring mig. — 28. Om jag skulle resa till Malmö i 
morgon? — 29. Jag skulle gärna vilja komma, 
om jag bara hade tid. — 30. Om jag inte skulle 
komma i tid, sä är du snäll och säger.orsaken! — 
31. Hör du, Jolian, du kan gärna gä pä posten 
rued ett href àt mig. — Ack, kära du, lian är 
för liten, han rákar inte. 

[tt6.i5j F. ©ranunatif. p i ] 
4 8 4 . I n f i n i t i v e n . 

I . A l l g e m e i n e r e s ü b e r b e n R n f i n i t i ö . 

Ser Rufiititi» wirb, auffer feiner Anrocnbnng 
al! »eftaubteit ber zufammengefetjteu Kon= 
jitgatioitsfortiien, auf tiiamtigfaltige »Beife, teil! 
allein,' teils mit uorangeffeiibem att (= gn) ge= 
braußt. Siefen! att fanti aitß jebe »teäpofirioit 
troraitgeljen, ein ©ebrauß, ben iinfere ©praße 

4 2 3 — 



( » r i e f 26 4 8 4 © r a m m a t i l ) 

nur bei ben «Präpositionen offne, f t a t t uitb 
um fennt. «Bgl. «Abfcffn. 438,4„; 8-95.: 

Ef ter att bara ha varit nägra inänader 
i Sverige, tale hau svenska ganska 
flytande. 

«Radjbem er mtr einige «¡Rotiate itt ©djmeben 
gemefeit mar, jpracff er jiemiicff flieffenb 
©cffwebifcff. 

För att kunua nägot sädant, mäste man 
verkligen vara ett spräkgeni. 

Um ba§ ju iöntieu, muff man bocff ein 
©pracffgeitie fein. 

À nej, genom att dagligen öfva sig 
i ett främmande spräk, uppnär hvem 
eom helst snart nog en ganska stör 
färdighet. 

(Aber burcff iägticffe Übung iit einer frembeu 
©pracffe erfangt jeher balb etite giemlicH 
groffe gertigfcit. 

Han var ocksä stolt öfver att kunna 
tala sä bra. 

©r mar aucff ftolj barüber, fo gut fprecffeit 
31t fbuiien. 

Tie (Berbalfubftaittroa ber bcutfdjeit ©pracffe, 
mie ba® [yaffrett, ba® «Reifen laffett ficff 
tticfft gang tu orti id; iiberfeffeit. Häufig bieui 
aber eine [form, pòri. pres. äffitlicff 
fiefft, int ©¿ffmebijcffen al® (Perbalfubftaittio. 
©ie ift fäcfflidjeu ©efcfflecfft® uitb Fan« 31t faft 
febettt beliebigen (Berbum gebilbet werben. Dfi 
muff man beut ©äffe eine aubere (Beübung 
geben, ©effv oft wirb ber 2infiiiitio att 311 
attcitt basti gebraucfft, befoitber® ttncff «Präpo· 
fitioucu. 3R«it' ttergleidje, tua® oben über ben 
auggebeffnteren ©ebraticff be§ ^nfittitiuS und; 
(Präpofittonen gefagt tu urbe. 

(Beifpiele. 

Man blir trött af att gä. 
To® ©effeit ermübet. 
Vattnet iir godt att dricka. 
To® (Baffer ift gut 311111 Triitfeit. 
Lögnen skadar lögnaren mest. 
Ta® Sügeit fcffabet beut Sügiter am meifteit. 
Förtiirandet af omogen f rukt är ohälso-

samt. 
Ta® ©(fett unreifer gkücffte ift tutgefuiib. 
Hans ställning som minister började 

bli osäker. . 
©eine ©teffuug al® «Dliuifter geriet iit® 

(Banfe». 
Ter £jufinitio mit 31t fattit oft eine Tätig· 

feit al® etwa® barfteHen, ma® beni ©ubjefte 
beigelegt werben fnitit ober muff. Terartige 
(Beitbuitgen finbet matt woffl — obgleid; 
feffr feiten — aucff int ©cffmebifcffeit, aber 
bemtocff ift ber ©ebraucff eine® geeigneten Hilf®· 

oerbutn® ober einer anbereit (Benbuitg gu 
empfefflett, 3.S8.: 

E n sädan behandling kan ej fördragas. 
©ine folcffe SBeffaitbluug iftuidfft 311 ertragen. 
Den flitige gössen bör berömmas. 
Ter fleiffige Knabe ift 311 loben. 
De t är omöjligt a t t finna honom nägon-

städes. 
©r ift nirgenb® 311 finbeii. 

(Racff beu Zeitwörtern b le iben , f iube i t 
uitb ffabcu ftefft im Teutfcffett ber ^ynfiitittr» 
mit ber (Bebcutmig be§ pres. part. gm ©cffwe· 
bifcffeit fatut ber ^ufcuitiu itt biefer (ßebeututtg 
uicfft »orfommeu, 3.(8.: 

Han förblef sittande. 
©r blieb fiffett. 
J a g fann lionom sofvande. 
Scff faitb iffit fcfflafeit. 
Han hade värjan hängande vid sidan. 
©r ffatte ben Tegeit att ber ©eite ffaitgcit. 

«Racff beit (Serben faffrett uitb gcffett brüdt 
im Teittfcffeit ber ^nfinittu ben .¿wed 
guffreit®, ©effeit® uitb «Reiten® au®, ©tue ber= 
artige (Benbuitg ift int ©cffwebifcffeu tticfft üblicff, 
foitbertt ba§ (Berbunt, ba§ ben Z w e i bejeicffitet, 
nimmt T e m p u s , «DtobuS uitb (Ruinetu® 
be® oorffergeffenbeit Zehmorte® att uitb wirb 
mit biefem burd; ocli oerbttiibeit, 3-53.: 

Grumman gick och tiggde. 
Ta® alte (Beib ging betteln. 
Min bror gick och badade. 
«Bleitt (Brnber ging babett. 
Vi foro och liälsade pä bekanta. 
(Bir fufften (Befannte befucffett. 

I I . Ü6er ben ©ebratttff be® Znfiitittög. 
(Borbemerfut tg. 

(Auffer ttadff beit Hilf§3eitwörtern [46 7 u. 47 5] 
wirb ber fyitfittitio al§ ©ubjeft, Dbjeft, (Aboerbial, 
(Attribut uitb prabifatio gebraucfft. ©cffliefflidj 
ift ttocff ber ©ebraticff be® fyitfinitio® itt uttooll· 
Staubigen ©äffen ju tuerfeit. 

3« beut «Rad)fteffenbcit geben wir eine Über· 
[icfft über beit ^ltfiititio iit beit oben ermäffuteu 
©tcEiiitgeit unter bcfonberer Serüdficfftigung 
berjettigeit [fälle, iit tuelcffeit beut Sufiititio ba§ 
"att" üoraitgcfft. 

(Bir ffabeit wieberffolt in beit ©rläuteruitgeix 
be® Tejte® A ©elegenffeit gefititbeit, einige ber= 
jenigeit gulle flücfftig ffevnoquffeben, in meldjeit 
ba® ©cffmebifcffe ba§ "att" gebraucfft, offne baff 
ba® eutfpredjeitbc „311" in utifever ©pracffe ftefft. 

1. Infmitiveii efter hjülpverb. 

A. ©Icicff wie im Teittfcffeit ftefft ber Znfinitiü 
im ©cffwebifdjett ttacff ben HilfSoerben im ad» 
gemeinen offne (BeftimmungSwort, 3.(8.: 



(©rammattf 4 8 4 — 4 8 5 »r ie f 2 6 ) 

H a n v i l l e i n t e s ä g a n ä r , o c h h a n v i l l e 

i n t e s ä g a h v a r . 

@ r rooflte n i e ß t f a g e u m a n n , u n b e r m o t t l e 

n idßt f a g e u roo. 

M e d h v i l k a k ä n s l o r s k u l l e j a g i n t e d ä 

l ä s a d e n d ä r a n n o n s e n ! 

¿ K i t m e l c ß e i t © e f ü ß l e t i m ü r b e icß n i e ß t j e n e 

A n n o n c e l e f e i t ! 

I n g e n m ä k l a n d r a n a t i o n e n , o m d e n e j 

- g ä r i n p a d e t t a f ö r s l a g . 

¡ K i e m a n b b a r f b i e ¡ K a t i o n t a b e i u , roenit f i e 

a u f tiefen » o t j c ß l a g i t i c ß t e i n g e ß t . 

S k a l l K l i o f ö r g ä f v e s s t ä o c h p e k a m e d 

s i n g r i f f e l p ä v ä r e g e n s t o r h e t s t i d ? 

© o E K l i o u e r g e b e i t S b a f t e ß e n u n b m i t i ß r e m 

© r i f f e l a u f n n f e r e e i g e n e © r o ß m a d ß t S j e i t 

g e i g e n ? 

J a g k ü n d e i n t e k o m m a u r f l ä c k e n . 

Q c ß f o n n t e ( o e r m o e ß t e ) n i e ß t n o i t b e r © t e i l e 

( j u ) i o m m e u . 

M a n k a n j u i n t e f o r d r a , a t t e n m a n , s o r n 

h a r h u s t r u o c h s t u g a n f ü l l m e d b a r n , 

s k a l l g ä u t o c h l a t a s l ä i h j ä l s i g f ö r 

s i t t l a n d . 

¿ K a i t f a n i t bodß n i d ß t o e r l a u g e i t ( f o r b e n t ) , 

' b a ß e i n ¿ K a n n , b e r g r a u u n b b a S § 1 1 1 1 8 

o o l l K i u b e r ß a t , ß i i t a u S g e ß e u u n b f i e ß f ü r 

f e i l t S a i t b t o t f i ß f a g e u l a f f e u f o t t . 

B . A u § i i a ß m e u 001t tiefer ¡ K e g e l f i i t b n u r 

bie § t l f 8 o e r b a k o m m a u n b r a k a ; i e ß t e r e S 

f t e ß t j e b o e ß e b e n f o o f t o ß u e e i i r f o I g e i t b e S " a t t " , 

J a g k o m a t t k n u f f a t i l i h o n o m m e d 

a r m b ä g e n . 

Q c ß l a u t ( b a j u ) , i ß t t m i t b e m © E b o g c u 31t 

f t o ß e i t . 

H a n r ä k a d e ( a t t ) t r a m p a rnig p ä f o t e n . 

© r f a n t g t t f ä l C i g b a s u , m i r a u f b e i t g u ß 311 

t r e t e n . 

J a g k o m a t t d r i c k a l i t e t f ö r m y e k e t 

i g a r a f t o n . 

Q c ß t r a u f g e f t e r n A b e n b e i l t roenig 311 o t e l . 

2. Infinitiven som Subjekt. 

A . D e r Q u f i i t i t i o a l § © u ß j e f t e i n e s © a ß e S 

f t e ß t i n t a l l g e m e i n e n m i t a t t . S i ä m e i l e n 

m i r b a t t m e g g e l a f f e i t , t u S b e f o n b e r e m e i n t b e r 

Q n f t u i t m o ß i t e » e f t i m m u i t g e u f t e ß t , 3 . » . : 

[ A t t ] f ö r l o r a e n f a l s k f ö r h o p p n i n g ä r 

b l o t t e n v i n s t . 

© i n e g e t ä u f d ß t e § o f f n u n g 31t o e r l i e r e i t , i f t 

n u r e i l t © e r o i t t u . 

[ A t t ] f l a c k a o m k r i n g t i l i b a d o r t e r ä r 

• t ä m l i g e n d y r t . 

¡ K a c ß b e i t » a b e o r t e n ß e r u n g u r e i f e n , i f t 

3 t e m l i c ß t e u e r . 

[ A t t ] l i ä l l a f o l k i o v i s s h e t k a n e j v a r a 

n ä g o t n ö j e . . 

B e u t e i i t U u g e r o i ß ß e i t ß a l t e n , f a u i t f e i l t 

» e r g i t i t g e u f e i n . 

[ A t t ] d ö m a i d e n s a k e n t i l l k o m m e r a l l -

m ä n b e t e n . 

Q i t b i e f e r © a c ß e 3 i i u r t e i f e i t , f t e ß t b e m g r o ß e n 

» u b l i f u m 311. 

T a l a ä r s i l f v e r , t i g a ä r g u l d . 

¡ H e b e n i f t © i l b e r , © e ß m e i g e i t i f t © o l ö . 

(¡511 b iefent ©prießrcort i m m e r oßtte a t t ! ) 

[ A t t ] ä t a o m o g e n f r u k t ä r o b ä l s o s a m t . 

U n r e i f e Q r u c ß t 31t e f f e i t , i f t u i t g e f u n b . 

B . © e ß t b e n t Q u f i i t i t m e i n A b o e r ß t a f o o r a i t 

o b e r f o l g t b e r Q n f i u i t i o n a e ß b e u t » r i i b i f a t , 

m u ß a t t i m m e r f t e ß e i t ; 3 . » . : 

A t t a l l t i d h a f v a b r ä d t o m ä r e t t s t ö r t f e i . 

© f e t § ( i m m e r ) © i l e 31t ß a b e i t , i f t e i n g r o ß e r 

Q e ß l e r . . 

A t t i a l l a s i n a d a g a r p l ä g a s a f s j u k d o m 

g ö r l i f v e t o l i d l i g t . 

© e i n g a n g e ä B e b e n m i t K v a n f ß e i t g e p l a g t 

git f e i l t , m a e ß t b a S B e b e n u u e r t r ä g l i c ß . 

D e t ä r d y r t a t t f l a c k a o m k r i n g t i l i b a d -

o r t e r . 

© 8 i f t t e u e r , n n e ß b e i t » n b e o r t e i t B e r u m » 

_ 3 t t r e i f e t t . . 

A r d e t b ä t t r e a t t v a r a s j u k h e i a s i t t l i f ? 

Q f t e S b e f f e r , f e i n g a t t g e g B e b e n l a u g f r a u f 

311 f e i n ? 

D e t t i l l k o m m e r a l l m ä n h e t e n • a t t d ö m a i 

d e n s a k e n . . 

D e m g r o ß e n » u B l i f u n t f t e ß t e § 311, i n b e r 

© a d ß e 311 u r t e i l e n . 

J a g a n s e r d e t v a r a s ä k r a r e a t t r e s a 

r e d a n i a f t o n . 

Qdß ß a l t e e S f ü r f i e ß e r e r , f e ß o u ß e u t e a ß e u b 

31t r e i f e n . 

N B . S B e m t b a S » r ä b i f a t e i n e s f u b j e f t m i f e ß e n 

Q n f i i t i t i o S e i n A b j e f t i o i m t i f t , f t e ß t e § int ¿ i e u t r u i t t 

b e r © i ^ a ß l , 3 . » . : 

A t t f ö r l ä t a s i n a f i e n d e r ä r adelt. • 
© e i n e n Q e i n b e t t 51t o e r s e i ß e n , i f t e b e l . 

A t t t ä n k a f r i t t ä r stört, m e n a t t t ä n k a 

r ä t t ä r större. 
Q r e t 31t b e t t f e i t , i f t g r o ß , r e e ß t 51t b e i d e n , 

i f t g r ö ß e r . 

485. Skrilöfningar tili 
inlinitiven. 

e n t i l l ä t e l s e 

s . I I I 

h i n d r a v . I 

l e d s e n a d j . 

v a r a l e d s e n 

b e s v ä r a v . I 

( t t T - l ö - t e l - ß e ) © r f a u b n i S 

( ß r n - b R Ö ) o e r ß i n b e r n 

( l e ' ß - ® ! ! ) t r a u r i g , B e t r ü b t 

l e i b t u n 

(be-ßroSr-Rä) beläftigen 

4 2 5 



( R r i t j 26 4 8 5 ©rammnt i f ) 

e t t s t y c k o s . I V fetüY-e) ©tuet en r i k e d o m s . I I ( H p - p - b ü m ) Rei fe tuni 
ett iunelut l l Z i fea l t en iira s . ofjue pl. (ö'-Ra) (Sfere 

s . ofene pi. ett f e l s.Y ( f e l ) g e ß l e r 
h ä l s a pä v. I (feaí-pci-po') befufeen en t i d s . I H (db) 
l ij i i lpa v. H I (jaY-pìt) feetfen en à k e r s . H (Ör-teR) Refer ' 
b a r a adv. (tfri-Ilä) nur hvar pron. f w ä R ) jeber 
sära v. 1 (ffö'-Eä) oerwunben, e t t ar s . V (ÓR) S ' f e r ' 

beleibigeu t r e d j e adj. unni. ( tRtab- f ) britícr 
g ö r a v ä l rooffftun l i g g a i tr i ide 

( tRtab- f ) 
brafe l iegen 

e n f i e n d e s . I l l (TT-eu-be) geittb anse v. I V oreg. (iVnfee) aufebcn, baiteli 
s a m l a v. I ( f ö b n - l ä ) fammeln fon- (föR) fri'feer 
g l ü d a v. I (glB*-bä) glifeen ned v a n d i g adj. (íi iTb-wau-bi) n o t w e n b i g 
ett ko l s.Y (föl) Kof)le s k o r d s . I I (ffeörb) ©ritte 
e t t l i u f v u d s . I V (fjÖMD®, Haupt, Kopf e t t i n b i l r g a n d e (TYi-baR-iän-be) b a s ©in» 

ober V ßebu-öb) s . ofene pl. ßeimfeu 
g r ä t a v. oreg. (gRÖMci) weinen . i n b a r g a v. I (Pn-baR-ja) einernten 
g l a d adj. ( # 1 ) L ö f ) en g r o d a s. n (gRb'-ba) © a a t , ©rute 
ett b r e f s . V (ÈRelt) » r i e f ' g y n n a v. I (jüYt-ä) förbent 
v a r a i l a g m e d bitoet fein, mit e twas et t v i i d e r s . V (wö r -b e R) gSetter 

beffeaftigt fein en t r a k t s . i n (tRaft) © e g e n b 
d u k a v. I (bädfä ) ben T i fife becfen et t b a d a n d e . (bV-bau-b15) ba§ » a b e u 
t ä n k a p ä v. I I ( t a V - f ä ) beuten au s . ofjne pl. 

(bV-bau-b15) 

s e bra u t gut augfefjeit bada v. I ' (bá*-ba) baben 
f ö r s k r ä c k t adj. (fö-feÍRaYt) erfferocfen u t e adv. (N-T) braifeeit 
p l ö t s l i g t adv. (plőYfs-íit) ' plöfelife fore prep. (fö*-Re) oor 
framtor prep. (fnÖYll-föR) oor s k a d l i g adj. ( j j f f iVH) ffeäblife 
v a r a g l a d i • lieben en ta l l r ik s . n (tdY-RÍÍ) Tetter 
d a n s a v. I (baYi-fja) tauten fa v. oreg. (fö) erfölte i t 
d ä l i g t adv. (bo"'-lit) ffelefet . ett tr i id s.Y (tRű) » a u n t 
b e h a n d l a v. I (6e-fea"nb-fä) beffaubeín en m o s s a s . I (n<Bfe-ct) A i i f e e 
e n k r a f t s . I l l (ÍRaft) Kraft s i t ta v. I V ( föd -« ) f feen 
bära v. I V (M""-na) tragen s p r i n g a v. I V (fípRÍYt8-ct) laufen 
en s o r g s. I l l ( f ö ß j ) ©orge cu frackl iet· s . I l i (fRŐY-fjet) fyrefeHeit 
ett b e k y m m e r (be-tfeü'm-cR) Kummer s à d a n adj. ' (gö*-bän) folfecr 
r e d a n adv. (Rr -ban) ffeon innan cj. (Fu-mi) e fö , beoor 
e t t skratfc s. V (pfRät) Safeeit vara i fred (T-fReO tu R i f e e , itn« 
etl t i l l v a r o (t iY-wa-Ru) SDafciu geftört fein 

s . ofpie pi. m e d r a t t a (me-RaY-a) mi t Recßteit 
eil g ä t a , s . I (göMa) Rätfei"' ' kora u t v. I (tfeö-RÖ-ÜY) oor bie T ü r 
v a l l a v. I (wöY-a) uerurfafeeit fefeen, f)erausfd;meif;eit 
e t t h u f v u d b r y ( § « " ' - w 6 -6 r ü ) Kopf ¿er» en s l y n g e l s . I I (fstürn8-el) © f e l i u g e l 

s . ofpie pi. brefecn d in s l y n g e l bu © f e l i n g c i 
d e n Id le ( l t T e ) ber Kleine fordr i s ta s i g v. (fö-rbRife-täfecii) fife erfifeiteit 
e t t f ö r d ö l j a n d e (föR-bSY- ba§ »erbergen, b e r ä t t a v. I . (be-RoY-a) ergefeien 

s . otjite pi- iöit-be) ba§ »eifeeljleit en h i s t o r i a s . I l l (l)ifetu''-Rf-a) ©ef fe i fe te 
í ö r d ö l j a v. I I oreg. (fo-tbBY-jS) oerfjefjleu en g a n g t i l l · itofe e inmal 
e n sanning· s . I I (fjäYi-in8) SBttferfeeit t i l lbaks adv. (tit-bfiYff) giiviid 
e n o m s t ä n d i g h e t (öYnfeiStt- Umftanb snilll adj. femií) gut , artig 

' s . I I I bi-bet) b e d j a v. I V (brb-jü) bitten 
f ü r k a s t l i g adj. (föR-idfet-It) oerroerftife s tö ta o m k u l l v. I I fetöMa) · umftoffen 
s o f v a v. oreg. (fjö'-wn) ffelafeti o m k u l l (önt-föY) um (adv.), 311 
e f t e r prep. (aY-teR> nafe » o b e n 
r e k o m m e n d e r a (Re-f5in- en- empfehlen d y r b a r adj. (bu" r -bäR) teuer, foftbar 

v. I ber-Rä) en v a s 's. I l l (wife) » a f e 
e t t t r a k t a n d e (tRiIY-iaii-be) bas Tracfffen int i l l prep. ( r u - t i í ) bifet bei 

s . ofjnc pi. en dörr s . I I (boR) ' T ü r 
t r a k t a v. I ( t s a Y - t a ) trncfjteit, ftrebcn en kung s. I I ( tön 8 ) K ö n i g 
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(©rammatif 4 8 5 — 4 8 6 »rief 26) 

gá igenom v. oreg. (gö-T-je'-uöm) burßgeffen 
en skam s. offne pl. (fffäm) ©ßmtbe 
bllra sig át v. IV f iß betragen 
önska s. I (őYi-fffií) müitfßen 
bo v. ü l (bü) woffiten 
ett drag s. offne pl. ( ö i t á g ) Rug 
det drar e! jiefft 
fariig adj. (fii'R-11) gefäffrliß 
oförlátlig adj. . (iT-fö-r[öt-It) unuerzeiffliß 
alldeles adv. (äß-be-leff) oößig, gaitj 
ett förnuft (fö-vuö'ft) »eruunft 

. s. offne pl. 
ta(ga) till f&nga gefangen neffmen 
taga sitt förnuft tili fänga jur »entuttft 

fommen 
en omständigliet (ö'm-fftan- Umftanb 

s. I I I bt-ffet) 

1. Rß tue eS nißt, offne feine ©rlaitbiti! 
ju ffaben. — 2. (Ex ffiuberte ntiß nur, ftatt 
mir 31t ffelfen.— 3. Rß bin betrübt bariiber, 
©ie bcläftigt 31t ffaben (©! tut mir leib, ©ie 
beläftigt 311 ffaben). — 4. Naßbent man ben 
erfteu Aft gefeffen ffat, weiff man ben Rnffalt 
bc! ganjeit ©tüdeS. — 5. Rß ffabe n iß t ! ba« 
gegen, iffn noß einmal 31t befußen. — 6. Rß 
müßte iffm gern ffelfen, roeun man eS nur, 
offne iffn 31t beleibigen, tun fönnte. — 7. Sa« 
biticff, baff man feineu Reiitben rooffltut, 
fammelt man feurige Kofflett auf iffr Haupt. — 
8. Anftatt 311 meinen, follteft bu über biefen 
»rief froff fein. — 9.©ic mar eben babei, 
(ben Difß) für ba! AiittagSeffen 311 bedeit. — 
10. ©ie beuft 31t oiel baran gut auSjufeffen. — 
11. Ser Knabe erfßraf nißt menig, plöffliß 
feineu »ater oor fiß fteffen 31t feffeit. — 12. ©ie 
ift feffr in ba§ Danzeit oerliebt. — 13. ©ie 
flngte feffr bariiber, baff fte fßleßt beffanbelt 
roorben mar. — 14. Ntöge iß Kraft Befommen, 
alle meine ©orgeit. unb meinen Kummer 311 
tragen! — 15. Rß ffabe n iß t ! bagegen, fßon 
ffeute abzureifen. 

1. S c ! Saßen! mürbe fein ©übe. — 2. S a ! 
Safciit ift in .oieleut ein Nätfcl. — 3. S a ! 
Söfen biefe!. Nätfel! maßte mir nie! Kopf» 
Zerbreßen. — 4. S a ! ©effen faßt bent Kfcinen 
fßroer. — 5. S a ! »erffefflen [oou] ber Aßaffr« 
ffeit ift unter allen Umftänbcn oermerfliß. — 
6. S a ! ©ßfafeit naß [beut] Wittag ift nißt 
511 empfefflen. — 7. S a ! Draßtett naß Neiß« 
tümern unb ©ffre ift ein Refflcr [bei] unfrer 
Reit. — 8. S a ! »raßlicgeti ber Ader jebe! 
britte Raffr rourbe frilffer al! notmeubig für 
eilte gute, ©ritte· geffalten. — 9. S a ! ©in» 
ffeimfeti ber ©aat mürbe burß ein fferrliße! 
ABetter geförbert. — 10. R11 iinfreu ©egenben 

roirb jebe! »abeit im Rreieit oor Atittfommer 
al! fßäbliß angefeffen. 

1. ABo ftnb biefe Deßer 31t ffaben? — 
2. ©! ift noß oiel 511 tun. — 3. S a ! ift 
nißt 31t glauben. — 4. ©r mar nißt 31t feffeit. 

1. Aße blieben fteffen. — 2. Rß faitb iffn 
an bem »aume ffangeu. — 3.©r fam gelaufen. 

1. ABer fönnte fiß fo eineRreßffeit beiden? — 
2. S u mufft zur Dante fftueingeffeit, iffr Abieu 
511 fagen, beoor bu abreifeft. — 3. Können 
©ie miß nißt in «Hüffe [fein] taffen? — 4. Si t 
foßteft mit Neßt fferauSgefdpniffeu roerbeit, bu 
©ßliitget! — 5. Scffcit [811311] bitrfte fiß feiner 
erfüffnen. — 6. S u mufft bie ©efßißte noß 
einmal erzäfflen. — 7. ©r foß in ein paar 
Dageit zurüdfommen. — 8. Nun foflft bu 
gefüßigft [gut fein], ba! [zu] tun, worum iß 
biß bitte. — 9. ©r ftieff (utiglüdltßer« itnb 
Zufafligerweife) eine foftbare »afe um. — 
10. ©ie fam bagit, ganz bißt «n ber Dür 311 
[feffeit, bitrß bie ber König geffeu faßte. 

1. ©S ift eine ©ßaube fiß fo 311 betragen, 
wie bu e! getan ffaft.. — 2. Alan fönnte fiß 
itißt »effere! [HöffereS] witnfßen, af! ffier 
woffneit 31t bürfeu. — 3. R111 Ritge 311 fiffeit 
ift eine gefäffrliße ©aße. — 4. ©S ift gar 
nißt 311 oerzeiffeit, unter folßen Llmftänöen 
nißt zu »ernuitft 31t fommen. — 5. @3 ift 
beffer, am Dage 511 reifen. 

4 8 6 . 2Bic(jtigieit ber «Beifoiele. 
Ritt Aitfßtuff au gclcgentliße »cmerfitugcu 

ift e! nißt offne Rittereffc, ffiufißtliß be! ABcrte! 
ber 311 beit Ncgelit gegebenen » c i f p i c f e bie 
Anißauuitgcit zweier Aläuner 31t oerneffnten, 
btc — abgefeffen 0011 ber »ebeittfantfctt iffrer 
fpc3ießeit wiffcnfßaftiißcu Seiftungeit — zugieiß 
a(S tüßtige ©praßfcitner gelten: Dr. H c i i i r t ß 
© ß l i e m a n u unb »rof. Dr. » t r ß o r o . 

©rf tcrer (ber nur' einige Aloitate lang bie 
Sateiufßule befußte) fßreibt tu feinem 1880 
crfßieitenen SBcrfe Rlio!, ©tabt uitb Saitb ber 
Drojaner: „»01t grießifeffer ©rammatif (ernte 
iß nur bie.Sefiiuationeu unb bie regcimäffigcii 
unb itiircgelmäffigen »erba; mit bem ©tubium 
ber grammatifßeu Ncgefit oerlor iß feilten 
Augcitblid meiner foftbaren Reit. Seitit ba 
iß faff, baff fein einziger oou aß ben Knaben, 
bie in beu ©tpmtaftcn 7—8 Raffre ffinburß, ja 
oft noß länger, mit langweiligen grammatifßeu 
Negcln gequält unb geplagt werben, fpäter im« 
ftanbe war, einen gricßifßen »rief 311 fßreibcu, 
offne barin Huitberte ber gröbften Reffler 31'. 
maßen, muffte iß tooffl antteffmeu, baff bie 
in ben ©ßuleit befolgte Aietffobe burßait! 
falfß war. Afeiiter Ateimtng naß fann man 



(»r i e f 2 6 4 8 6 — 4 8 7 O r d l i s t a ) 

ftd) eine gri'inblicffe Kenntnis ber ©rnmmatif 
nur burcff bie «pr«ji§ aneignen, b.ff. burdj auf» 
merffame® Sefen flaffifcffer «profa unb burcff 
2lu§roenbigleriteii 0011 «Dtufterftiiden 
barau®. §nbem icff biefe eiufncffe «¡DJetffobe 
befolgte, lernte icff ba® «Altgriecffifdje wie eine 
lebeube ©pracffe. ©o fcffreibe icff e® benu aucff 
»otlftäubig flieffeub uub brüde micff offne 
©cffniierigfeiten bariit über jeben beliebigen 
©egenftanb au®, offne bie ©pracffe je 31t oer= 
geffen. «Diit allen Siegeln ber ©rantmatif bin 
id) ootliommeii »ertraut, wenn id; aucff nidjt 
weiß, ob fie in ben ©rammatifeit oer3eicffnet 
fteffen ober nicfft. Uitb fomntt e® oor, baß 
jentanb in meinen griecffifcffen ©cffrifteit [yeffler 
entbeden will, fo fann icff jebeSmat beit 33e= 
tuet® für bie Oiicfftigieit meiner 9(u§brud®· 
toeife baburcff erbringen, baff icff iffnt biejenigeit 
©telien an® beit Klafftfern regitierc, in benen 
bie 0011 mir gebraudjten (¡Beübungen »or= 
iomiitcit." 

4 8 7 . Ordlista. 
(¡Tn-Ie-te) 

[ 2 4 6 ] 

©cftcfft, (Autiiis 

weg· 
[φεηΐεη 

A ett anlete 
5 . I V 

B b e s k ä r a v. I I (be-fdffS'ßä) befdjeren 
bo r t skä i ika (böM-fd)iiu9-fa) 

v. I I 
skünka bort (fcffan9-!a-bö'rt) 

v. I I · 
en skiink s . I I I (fcffait9f) ©efcffeiti 
fä tili skiinks 311m ©ejcffenf erffalteit 

D (luka u n d e r (bü-iä-©'it-beR) unterliegen, 
v. I erliegen 

E e r b j u d a v. IV (S'R-bjü-b«) (anerbieten 
F cii fo rn t id (füYu-tib) «Altertum, 

s. I H «Borgeit 
f o r n a adj. (jcr-rna) früffer, effemalig 
eil f r nmt id s. (ftiähn-tib) Zufiinft 
fram&fc adv. (fitäYn-ot) »orwärt® 

(fßäbit-foR) oor 
(fßFb-Ioff) f rieblo® 
(fßtb) fyrtebe 

framför adv. 
fridlös adj. 
e n f r i e l 

s. offne pl. 
e n f r e d s . Π Ι 

f r i d s a m a d j . 

f r e d l i g a d j . 

o f r e d a ν . I 

f ö r f o g a 
Övfer ν. I 

f ö r g ä n g e n 
adj. 

f ö r ö d a ν. Π 

(fßeb) fyriebenfdffliiH 
(fEt'b-fföm) "1 friebfertig 
(fReY-H) J frieblid^ 
(ü'-fRe-bä) beuuruffigeit, 

ftören, beleibigeit 
(föR-für-gä) oerfügeit, 

biSpotiiereit 
( föR -gö r n 9 - e n) oergaitgcit 

( föR-ö ' - b a ) oerniüfteu, 
oerffecren 

— 428 

öde adj. (ö'-be) öbe, miift 
ett hän (ffött) Hofftt 

s. offne pl. 
G g r u b b l a ν. I ( g R o Y - ( S ) g r ü b e l n , [ίφ 

©frupel mαφeц 
et t grubbel (gRö'b-Y) ©rübelei 

s. offne pl. 
en g u d i n n a (ge-bPu-ct) ©öttin 

s. Π 
I irra υ. I ( p R - ä ) irren 

L en legend (le-ga'ub) Segenbe 
s. Π Ι 

en lot t s. Π Ι (löt) So® 
lyfta ν. Π (liPf-iä) erffebeit 
en längtan (liPnMan) ©effuf i^ t 

s. offne pl. 
Μ m ä h ä n d a acifo. (mö-ffaht-bä) οιείίείφί 

mä (niö) mögen, föitncn, 
. follen, bürfen 

hända (ffa^tt-bä) gefeffeffett, [ίφ 
ereignen 

N en uu t id s. Π Ι (uüMTb) © e g e i u o a r t 

n u adv. ( u ü ) j e f f t " 

i iuvara i idc ( uuM» i i - R ä n - b e ) g e g e n · 

adj. roärtig 
de närmaste (na\R-mäjj-te) bie «Räd;fteii 

adj. 
ni i ra adv. (liä^-Rä) ttaffe 

R r ü d a ö f v e r ©eroalt ffabeit über 
räda ν. I ( u ö ' - b ä ) raten 
et t räd s. V (Röb) (Hat 

S eil s lö ja s. I (fflib-jö) ©φΐείει 
en s n y f t n i n g (ffitü^ft-nin9) ©cfff i^ei t 

s. I I . 
snyfta ν. I (ffnürf-tä) [φΐηφίεη 
spä r lös adj. (ffpo^-döff) fpitrlo® 
et t spar s. V (ffpOR) ©pur · 
spära ν. I (ffpo'-Rü) fpüren 
s t r y k a ν. IV (ßtaiP-fä) ftreid;eu, 

v f t r e i c f f e l r i 

et t s v ä r m o d (fftüöYt-müb) Sd;roenmtt 
s. offne pl. 

s v ä r m o d i g (ffmß' ,R-iiiü-bt) feffmermiitig 
adj. 

s t ä n d i g adj. (fftaYi-bl) ftetig, 
i m m e r r o ä f f r e i i b 

Τ en t r ö s t (tRofft) Troft 
s. offne pl. ' 

t ö r s t a ν. I (töYff-tä) burfteii 
en törst (törfft) «Dürft 

s. offne pl. 
törstig adj. (toYff-tl) burftig 

U u t f o r s k a ν. I (üY-forff-ϊα) nusfor[d;en, 
auSfpäffeu 



(©efpradje 4 8 7 — 4 8 8 »r ie f 26) 

T cn vagga s . I (TDä"g-ä) ¿ S i e g e 

v a g g a v. I ( m c F q - ä ) roiegeit 

Y y t t r a v. I ( u d - a ä ) ä u ß e r n 

Ä iiiiina v. I (iFm-uä) b e a b f t e ß t i g e n 

Ö ö d e s . I V ( 5 " - b e ) © t ß k f f a l 

488. (üß. 19) H. ©eforädje. [59] 
— ©efprödj 63. — 

Frän Nässjö tili Katrineholm. 
( f j o r t f e ß u n g . ) 

e t t b l o d b a d s . V ( 6 l t F b - 6 ä b ) » l u t b a b 

1. Yar det inte liär, som det i den 
svenska Historien sä bekanta liemska 
"blodbadet" iigde rum? 

den heligaBirgitta lefde ocli verkade. 
Hon införde det ännudärstüdeslifligt 
bedrifna spetsknypplandet. 

T cn vagga s . I (TDä"g-ä) ¿ S i e g e 

v a g g a v. I ( m c F q - ä ) roiegeit 

Y y t t r a v. I ( u d - a ä ) ä u ß e r n 

Ä iiiiina v. I (iFm-uä) b e a b f t e ß t i g e n 

Ö ö d e s . I V ( 5 " - b e ) © t ß k f f a l 

488. (üß. 19) H. ©eforädje. [59] 
— ©efprödj 63. — 

Frän Nässjö tili Katrineholm. 
( f j o r t f e ß u n g . ) 

e t t b l o d b a d s . V ( 6 l t F b - 6 ä b ) » l u t b a b 

1. Yar det inte liär, som det i den 
svenska Historien sä bekanta liemska 
"blodbadet" iigde rum? 

K i n d a k a n a l ( t c B B a - b ö - f a - n ü l ) © i g e n n a m e 

e n s l u s s s . I I ( ß l e ß ) © c ß l e u f e 

8. Härifrän leder en kanal — kall ad 
Kinda kanal — eller snarare en för-
bindelse mellan fiera sjöar genom en 
vacker, högländt trakt. Den liar 
inte mindre än 15 slussar. 

T cn vagga s . I (TDä"g-ä) ¿ S i e g e 

v a g g a v. I ( m c F q - ä ) roiegeit 

Y y t t r a v. I ( u d - a ä ) ä u ß e r n 

Ä iiiiina v. I (iFm-uä) b e a b f t e ß t i g e n 

Ö ö d e s . I V ( 5 " - b e ) © t ß k f f a l 

488. (üß. 19) H. ©eforädje. [59] 
— ©efprödj 63. — 

Frän Nässjö tili Katrineholm. 
( f j o r t f e ß u n g . ) 

e t t b l o d b a d s . V ( 6 l t F b - 6 ä b ) » l u t b a b 

1. Yar det inte liär, som det i den 
svenska Historien sä bekanta liemska 
"blodbadet" iigde rum? 

G ö t a k a n a l ( j Ö M ä - f ä - n ä l ) © i g e n n a m e 

e n s v ä n g b r o s . I I ( ß m ä h r i - b R ü ) D r e ß b r ü c f e 

9. Yid niista station, Norsholm, far(a) vi 
öfver Göta kanal pä eil svängbro. 

T cn vagga s . I (TDä"g-ä) ¿ S i e g e 

v a g g a v. I ( m c F q - ä ) roiegeit 

Y y t t r a v. I ( u d - a ä ) ä u ß e r n 

Ä iiiiina v. I (iFm-uä) b e a b f t e ß t i g e n 

Ö ö d e s . I V ( 5 " - b e ) © t ß k f f a l 

488. (üß. 19) H. ©eforädje. [59] 
— ©efprödj 63. — 

Frän Nässjö tili Katrineholm. 
( f j o r t f e ß u n g . ) 

e t t b l o d b a d s . V ( 6 l t F b - 6 ä b ) » l u t b a b 

1. Yar det inte liär, som det i den 
svenska Historien sä bekanta liemska 
"blodbadet" iigde rum? 

10. Här i Norshohn är ett längre uppe-
liäll för de tàg, som inte lia(r) nägon 
restaurationsvagn. 

ett s l a g s . V · ( ß i a g ) <Scß(ad;t 

S t ü n g e b r o 11. p r . ( ß t ö u 9 - e - b R ü ' j O r t s n a m e 

L i n k ö p i n g n. p r . ( I F u - t c ß ö - p u i 9 ) O r t s n a m e 

i n f ö r a n d e s . o ß n e p l . ( F i i - f ö - R c i u - b e ) © i n f ü ß r u i t g 

e n r e f o r m a t i o n ( ß e - f ö R - m ä - ¡ R e f o r m a t i o n 

s . n i t f c ß ü ' i t ) 

2. Slaget vid Stängebro timade är 1598 
och "linköpings blodbad" tryggade 
dock reforniationens införande. 

10. Här i Norshohn är ett längre uppe-
liäll för de tàg, som inte lia(r) nägon 
restaurationsvagn. 

ett s l a g s . V · ( ß i a g ) <Scß(ad;t 

S t ü n g e b r o 11. p r . ( ß t ö u 9 - e - b R ü ' j O r t s n a m e 

L i n k ö p i n g n. p r . ( I F u - t c ß ö - p u i 9 ) O r t s n a m e 

i n f ö r a n d e s . o ß n e p l . ( F i i - f ö - R c i u - b e ) © i n f ü ß r u i t g 

e n r e f o r m a t i o n ( ß e - f ö R - m ä - ¡ R e f o r m a t i o n 

s . n i t f c ß ü ' i t ) 

2. Slaget vid Stängebro timade är 1598 
och "linköpings blodbad" tryggade 
dock reforniationens införande. 

e t t m ä r k e s . I V ( m ä Y t - F 5 ) ¡ D i a r i e , Q e i i ß e n 

a f f o r d r a v. I ( S h O - f ü - r b R ä ) a b f o r b e r n . 

11. Kom i liäg, att när ni betalar vid 
byfféiij sä skall ni ba ett märke, 
som affordras er vid utgäiigen frän 
restauranten. 

ett s l a g s . V · ( ß i a g ) <Scß(ad;t 

S t ü n g e b r o 11. p r . ( ß t ö u 9 - e - b R ü ' j O r t s n a m e 

L i n k ö p i n g n. p r . ( I F u - t c ß ö - p u i 9 ) O r t s n a m e 

i n f ö r a n d e s . o ß n e p l . ( F i i - f ö - R c i u - b e ) © i n f ü ß r u i t g 

e n r e f o r m a t i o n ( ß e - f ö R - m ä - ¡ R e f o r m a t i o n 

s . n i t f c ß ü ' i t ) 

2. Slaget vid Stängebro timade är 1598 
och "linköpings blodbad" tryggade 
dock reforniationens införande. V ä s t e r v i k it. pr. ( r o ä * ß - t e R - i o t f ) O r t s n a m e 

P ä l s b o d a n. pr. ( p ö T ß - b ü - b ä ) O r t s n a m e 

12. Härifrän utgrena(r) sig banorna tili 
Västervik ociiPälsboda, somerbjuda 
myeket af intresse. 

e n r e l i g i o n s . I I I ( ß e - l i - t F i t ) ¡ R e l i g i o n 

3. Yar det blott en strid om religionen? 

V ä s t e r v i k it. pr. ( r o ä * ß - t e R - i o t f ) O r t s n a m e 

P ä l s b o d a n. pr. ( p ö T ß - b ü - b ä ) O r t s n a m e 

12. Härifrän utgrena(r) sig banorna tili 
Västervik ociiPälsboda, somerbjuda 
myeket af intresse. 

S i g i s m u n d » . / » - . ( ß P - g i ß - m ö i t [ b ] ) ißer foncmtnme 

k a t o l i k s . H I ( f ä - t ü l - F f ) K a t ß o l i f 

u n d e r s t ö d j a ( § u - b c - r ß t ö b - j ä ) u i t t e r f t i i ß e u 

v. II oreg. 

4. Nej, inte helt ocli hallet. Polens 
kung, Sigismund, som var katolik 
och gjorde anspräk pä Sveriges 
krona, understöddes in sin strid af 
den mäktiga högadeln. 

V ä s t e r v i k it. pr. ( r o ä * ß - t e R - i o t f ) O r t s n a m e 

P ä l s b o d a n. pr. ( p ö T ß - b ü - b ä ) O r t s n a m e 

12. Härifrän utgrena(r) sig banorna tili 
Västervik ociiPälsboda, somerbjuda 
myeket af intresse. 

S i g i s m u n d » . / » - . ( ß P - g i ß - m ö i t [ b ] ) ißer foncmtnme 

k a t o l i k s . H I ( f ä - t ü l - F f ) K a t ß o l i f 

u n d e r s t ö d j a ( § u - b c - r ß t ö b - j ä ) u i t t e r f t i i ß e u 

v. II oreg. 

4. Nej, inte helt ocli hallet. Polens 
kung, Sigismund, som var katolik 
och gjorde anspräk pä Sveriges 
krona, understöddes in sin strid af 
den mäktiga högadeln. 

N o r r k ö p i n g it. p r . ( l i S Y t - t c ß ö - p i u 9 ) ' O r t s n a m e 

e n m y n n i n g s . H ( m ü h t - T n 9 ) ¡ D Ü t i t b u i t g 

M o t a l a s t r ö m ( m ü M ä - l ä - ß t R Ö m ) g t u ß n a m e 

e n b u k t s . I I I ( ß ö f t ) . » l i e ß t 

B r ä v i k e n it. pr.. ( Ö R ö " ' - m t - f e n ) O r t s n a m e 

e n v i l e s . I I ( t o l l ) ¿ R e e r b u f e t t 

13. Ändtligen komma(er) vi tili Norr-
köping, vid Motaiaströms mynning 
i Östersjöbukten Bräviken. 

e n a f r ä t t n i n g ( ä ' t t - R ä t - i u n 9 ) § i u r i c ß t u i i g 

5. Ocli först efter dess afriittning blef 
det lugnt i landet. 

N o r r k ö p i n g it. p r . ( l i S Y t - t c ß ö - p i u 9 ) ' O r t s n a m e 

e n m y n n i n g s . H ( m ü h t - T n 9 ) ¡ D Ü t i t b u i t g 

M o t a l a s t r ö m ( m ü M ä - l ä - ß t R Ö m ) g t u ß n a m e 

e n b u k t s . I I I ( ß ö f t ) . » l i e ß t 

B r ä v i k e n it. pr.. ( Ö R ö " ' - m t - f e n ) O r t s n a m e 

e n v i l e s . I I ( t o l l ) ¿ R e e r b u f e t t 

13. Ändtligen komma(er) vi tili Norr-
köping, vid Motaiaströms mynning 
i Östersjöbukten Bräviken. 

e n a f r ä t t n i n g ( ä ' t t - R ä t - i u n 9 ) § i u r i c ß t u i i g 

5. Ocli först efter dess afriittning blef 
det lugnt i landet. 

e n f ö r v ä r f s k ä l l a ( f o R - n n F R f ß - © r r o e r b S » 

s . I t c ß ä l - ä ) quelTc 

i n e m o t p r . ( F n - e - m ü t ) g e g e n 

14. Staden liar inemot 50,000 invänare. 
Strönunen utgör dess viktigaste för-
värfskälla. 

e n l a n d s h ö f d i n g ( ( a h i ß - ß ö r o - S a n b e s ß n n p t » 

s . I I b i n 9 ) m a n n 

e n b i s k o p s . n ( 6 F ß - f ö p ) » i f e ß o f 

6. ILinköping bor landsliöfdingen öfver 
Östergötlands liin och biskopen i 
Linköpings stift. 

e n f ö r v ä r f s k ä l l a ( f o R - n n F R f ß - © r r o e r b S » 

s . I t c ß ä l - ä ) quelTc 

i n e m o t p r . ( F n - e - m ü t ) g e g e n 

14. Staden liar inemot 50,000 invänare. 
Strönunen utgör dess viktigaste för-
värfskälla. 

e n l a n d s h ö f d i n g ( ( a h i ß - ß ö r o - S a n b e s ß n n p t » 

s . I I b i n 9 ) m a n n 

e n b i s k o p s . n ( 6 F ß - f ö p ) » i f e ß o f 

6. ILinköping bor landsliöfdingen öfver 
Östergötlands liin och biskopen i 
Linköpings stift. 

15. Hur sä? 

e n l a n d s h ö f d i n g ( ( a h i ß - ß ö r o - S a n b e s ß n n p t » 

s . I I b i n 9 ) m a n n 

e n b i s k o p s . n ( 6 F ß - f ö p ) » i f e ß o f 

6. ILinköping bor landsliöfdingen öfver 
Östergötlands liin och biskopen i 
Linköpings stift. e t t v a t t e n f a l l s . V ( t n ä K - e i i - f ä l ) ' ¿ S a f f c r f a l i 

16. Strömmen drifver med sina kraf-
tiga vattenfall ett stört antal fa-
briker. . 

e t t k n y p p l a n d e ( f n ü > - l a t t - b e ) K l ö p p e l n 

7. En liten bibana gär tili den gamla 
berömda klosterstadenYadstena, diir 

e t t v a t t e n f a l l s . V ( t n ä K - e i i - f ä l ) ' ¿ S a f f c r f a l i 

16. Strömmen drifver med sina kraf-
tiga vattenfall ett stört antal fa-
briker. . 
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ti l lverka s. 1 (itM-waR-fa) fabrtgxereu, 
oerfertigeit 

17. Hvad tillverkar man da liar? 

e n t r a k t s . I I I (tRaft)) ©egeub 
b r a n t adj. (ÉRant) fteií 
t r á n g adj. (ÍRou0) eng 

d j u p b l á adj. (jfrip-blo) íiefblgit 
23. Hürifrán koinnier várt tág att gá 

genom en trakt af egendomlig skön-
liet, med branta klippor, tránga 
dalar och djupbláa sjöar. 

efcfc g a m s . H I (gam) © a m 
en trad s . I I · (tRö(b) Zroirn 
e f c f c k l a d e s . TV (fiS'-b6) Tud) 
en y l l e v a r a s . I (ü'-P-roa-Ra) SBoííeumare 

18. Gam, trád, men siirskildt kliide ocli 
yllevaror. 

e n t r a k t s . I I I (tRaft)) ©egeub 
b r a n t adj. (ÉRant) fteií 
t r á n g adj. (ÍRou0) eng 

d j u p b l á adj. (jfrip-blo) íiefblgit 
23. Hürifrán koinnier várt tág att gá 

genom en trakt af egendomlig skön-
liet, med branta klippor, tránga 
dalar och djupbláa sjöar. 

efcfc g a m s . H I (gam) © a m 
en trad s . I I · (tRö(b) Zroirn 
e f c f c k l a d e s . TV (fiS'-b6) Tud) 
en y l l e v a r a s . I (ü'-P-roa-Ra) SBoííeumare 

18. Gam, trád, men siirskildt kliide ocli 
yllevaror. 

e n t u n n e l s . I I ( te 'n - e l ) T i i n n e í 
G r a v e r s f o r s n.pr. (gRa-roc>'fi-förrjj) Drtsnamc 
ett s t e n s ü p e r i s . H I (fften-^(T-pe -ri') ©tein= 

. fcfftcifereí 
K o l m o r d e n n. pr. (fö'i-mö-rbeu) @e6irg®r.ame 

24. Genom en 31111. láng tunnel kom-
má-(er) vi till Graversfors, diir 
stcnsliperier íinnas, vid hvilka de 
berötnda konstföremálen-af den s.k. 
Kolinordsmarinorn och af gránit 
göras. 

19. Hvad liar staden annars attbjudapá? 

e n t u n n e l s . I I ( te 'n - e l ) T i i n n e í 
G r a v e r s f o r s n.pr. (gRa-roc>'fi-förrjj) Drtsnamc 
ett s t e n s ü p e r i s . H I (fften-^(T-pe -ri') ©tein= 

. fcfftcifereí 
K o l m o r d e n n. pr. (fö'i-mö-rbeu) @e6irg®r.ame 

24. Genom en 31111. láng tunnel kom-
má-(er) vi till Graversfors, diir 
stcnsliperier íinnas, vid hvilka de 
berötnda konstföremálen-af den s.k. 
Kolinordsmarinorn och af gránit 
göras. 

e n far£a(de)r s . plN "j" (ftpR-fan) ©rojzoater 

20. Pá en stor, öppen plats liar man 
1846 rest en staty át farfadern till 
den nnvarande kungen Oskar II, 
Karl XIY Johan, som niodellerats 
af Sclnvantlialer. 

e n t u n n e l s . I I ( te 'n - e l ) T i i n n e í 
G r a v e r s f o r s n.pr. (gRa-roc>'fi-förrjj) Drtsnamc 
ett s t e n s ü p e r i s . H I (fften-^(T-pe -ri') ©tein= 

. fcfftcifereí 
K o l m o r d e n n. pr. (fö'i-mö-rbeu) @e6irg®r.ame 

24. Genom en 31111. láng tunnel kom-
má-(er) vi till Graversfors, diir 
stcnsliperier íinnas, vid hvilka de 
berötnda konstföremálen-af den s.k. 
Kolinordsmarinorn och af gránit 
göras. 

S t r ö m s h o l m e n (jjtRtPmfs- ©igennatne 
n.pr. fföí-men) 

e n s t r ö m s . I I (jjtRŐrn) ©tront 
en l iohnc s. I I (ffö'I-me) fteine .£5«fel 

en ö s. I I (3) $ u [ e i 

21. Fran restaxirang Strümsliolineii, som 
ligger pá en ö i Ströminen, liar 
man en vaeker ntsikt öfver vatten-
fallcn. 

e n t u n n e l s . I I ( te 'n - e l ) T i i n n e í 
G r a v e r s f o r s n.pr. (gRa-roc>'fi-förrjj) Drtsnamc 
ett s t e n s ü p e r i s . H I (fften-^(T-pe -ri') ©tein= 

. fcfftcifereí 
K o l m o r d e n n. pr. (fö'i-mö-rbeu) @e6irg®r.ame 

24. Genom en 31111. láng tunnel kom-
má-(er) vi till Graversfors, diir 
stcnsliperier íinnas, vid hvilka de 
berötnda konstföremálen-af den s.k. 
Kolinordsmarinorn och af gránit 
göras. 

S t r ö m s h o l m e n (jjtRtPmfs- ©igennatne 
n.pr. fföí-men) 

e n s t r ö m s . I I (jjtRŐrn) ©tront 
en l iohnc s. I I (ffö'I-me) fteine .£5«fel 

en ö s. I I (3) $ u [ e i 

21. Fran restaxirang Strümsliolineii, som 
ligger pá en ö i Ströminen, liar 
man en vaeker ntsikt öfver vatten-
fallcn. 

en s k o g s . I I (fffng) SBalD 
b e v u x e n adj. (6 e-roeY-g en) bemacffjcn, 

^ Bcftanben 
e n h ö j d s . I I I (fföíb) 91nf)öffe 

25. Sedan vi farit igenom iinnu en 
66111. láng tunnel, se(r) vi till liöger 
Niiiicusjön med harlig utsikt öfver 
de skogbevuxna höjderna pti andra 
strandén. 

S ö d e r k ö p i n g n.pr. (jj5' l-beR-tcp- Orf®name 
pin 0) ' 

A r k ö s u n d n.pr. ((pRf-o-jj§n[b]) DrtSname 
en u t f l y k t s o r t s . I l l (ö-fíűfjj- ©ommer|'rifcí)e 

• · Ürt) 

22. Fran Norrköping utgrena(r) sig tvá 
mindre bailor, niimligen till Söder-
köping, en mycket besökt badort, 
ocli till Arkösund, en under som-
mareiL mycket besökt utflyktsort. 

en s k o g s . I I (fffng) SBalD 
b e v u x e n adj. (6 e-roeY-g en) bemacffjcn, 

^ Bcftanben 
e n h ö j d s . I I I (fföíb) 91nf)öffe 

25. Sedan vi farit igenom iinnu en 
66111. láng tunnel, se(r) vi till liöger 
Niiiicusjön med harlig utsikt öfver 
de skogbevuxna höjderna pti andra 
strandén. 

S ö d e r k ö p i n g n.pr. (jj5' l-beR-tcp- Orf®name 
pin 0) ' 

A r k ö s u n d n.pr. ((pRf-o-jj§n[b]) DrtSname 
en u t f l y k t s o r t s . I l l (ö-fíűfjj- ©ommer|'rifcí)e 

• · Ürt) 

22. Fran Norrköping utgrena(r) sig tvá 
mindre bailor, niimligen till Söder-
köping, en mycket besökt badort, 
ocli till Arkösund, en under som-
mareiL mycket besökt utflyktsort. 

26. Oeli slutligen komina(-er) vi efter 
att ha farit igenom ett kargt larid-
skap strax diirefter tillKatrineliolms 
station, dar det íinns en utmarkt 
restaurátion samt fÖTsiiljning af 
konstsaker frán Graversfors. 

S ö d e r k ö p i n g n.pr. (jj5' l-beR-tcp- Orf®name 
pin 0) ' 

A r k ö s u n d n.pr. ((pRf-o-jj§n[b]) DrtSname 
en u t f l y k t s o r t s . I l l (ö-fíűfjj- ©ommer|'rifcí)e 

• · Ürt) 

22. Fran Norrköping utgrena(r) sig tvá 
mindre bailor, niimligen till Söder-
köping, en mycket besökt badort, 
ocli till Arkösund, en under som-
mareiL mycket besökt utflyktsort. 

27. Hár iir föreningspunkten för linj erna 
Göteborg-Stockholm och MalmÖ-
Stockholin. 

4 8 9 . l luíerí j t t f t iutgen auf ge íe l í fa f í í i cOcm uitb tyratylidjem Gebie te 

6. Talefarlieii (Dalarne). 
. (gortfe(nng.) . 

©Benfo erilärlicß ift co aucß, baß biefe fo ucvcinfamt 
in einer träumeitbert Statur gelegenen Dorffcßaften 
lange 3c't Söeimftcitten be® 2t6evgiau6en® unb ber 
©cßioärmcret geniefeix finb. ©in Stuebrnet biefer @r= 
feßeinuitg war im 16. ¡yaßrßmtbert biê ejenoerfoigung, 
bie fieß ßier entwiefclte unb »oit ßier au® ii6ec ba® 
ganje Sa nb uerbreitet würbe. 216er mtmiteßv fteßt bie 
üiuffiänmg be® Solfes in Datefarlien auf berfetBen 
ßoßeu Stufe wie im üBrigeit ©tßweben, unb unter ben 
»auern ßefiiiben fieß ßeruorragenbe »ebner unb SBolfs· 
oertreter. üttiffeßen erregte feinerjeit in ben Straßen 
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©tocfßotms ein ßoeßgemneßfener ffatttießer Mann in ber 
gewößuficßeit Draeßt ber Dateiarlier — e® war ber 
9feicß®tag§nBgeorbnete unb »euottmäeßtigte ber feßwe· 
bifeßen »eicß®bauf Siß Dfaf Sarofoit, ber aucß ju 
ben tgoffefteu- geiaben würbe uitb in feiner ¡Bauern· 
traeßt erfcßien. 

Sffiäßrenb bie ¡Bcuötferung be® fiiblitßen (nedre) 
Satefartien im wefentlicßen feinen StacßBnrn in SBeft· 
manlanb unb ©eftriflanb äßntitß ifl, Bilbet fie im 
nörbtießen (öfre) Datefarlien in alten ißren ©igen· 
tiimtießfeiten einen feßarfen ©egenfaß ju ber erft= 
genannten. Die ¡Beuotfenmg ber einen ©emeinbe ift 
ßier ber anberen oöttig unäßulitß. Der ®olf®cßarafter 
be® oberen Dntefariicn fiißrt ungefueßt ben ©ebanfen 
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auf bie umgebenbe, mcßfctuotle Mahtr, ber feinen 
bcftimniten Stuabrucf in ber ©efßißte, ©pvaßc unb 
Kleibung fußt. Ser Salefarlicr ift gleißjcitig in fiß 
geteffrt unb offenherzig, bebaßtfam unb leißt 311 
leiten, an alten ©eroohißciten mtb ©itten fcftfjaltcnb 
mtb für neue ©inbrüefe jugängtiß, bie jbeimat Iie6enb 
unb benuoß luanbcrlufiig. S ie ftngenbe ©praße ift 
befouber! in ben ©emeinbett be! ©itjauatat! alter« 
tiimtiß. — ©ine fißere Stuffaffung be! in ¡färben 
nnb ¡form ¡Richtigen hat im Saufe ber Reit bie fteib« 
fanten nnb praftifßeu ©emeinbetraßten beftimmt, bic 
ieiber nnnmefjr naß unb naß mtb namentliß unter 
ben ¡Männern abgelegt merben. Sínt farbeitreißfien 
nnb im aügenicincn fc)r anjpreßcnb ift bic Sraßt 
ber unverheirateten ¡fronen. 

S ic ~ » o t f ! m e n g e biefer ¡ffrouinj beträgt ctiva 
2 1 5 000 ©inrooi)itcr, beven fjauptermerbäsiucige ber 
Sieferbau, bie »ic()3ußt, gorftmirtjßaft mit §0.13= 
ocrebclung, »ergbau, ¡pauSfteiffarbciten fitib, bie auf 
ben fßmcbijßeu Stuafteltungen itjre bereßtigte SBiirbi« 
gung gefunben fjaben. . 

7. »egr i t f jung ititb äffulißeg. 

Sit Scutfßlaub fagt man guten ¡Morgen, guten 
S a g , guten Sibcnb unb gute Maßt. Somit ift 
•bic ©aße in ©ßioebeu aber uißt abgetan. Süßer ben 
©utfpreßungen ber genannten 2üt!brücfe god morgon, 
god dag, god afton unb god natt befifft ba! ©ßme« 
bifße noß ein guten ¡Mittag god middag unb, 
feltcner gebraußt, ein guten M a ß tu itt ag god after-
middag. ¡Mit god afton meßfeit roeiter god kväll. 
Sn§ crfí'ere ift mehr geroä'ljlt nnb ift immer ¡)3er= 
foncit gegenüber 311 gebraußen, mit benen man nißt 
meiter befanui ift. God kväll íjat einen familiären, 
aber auß frifßcn Klang. Siefc Shtabnicfe ftitb fämtliß 
¡Refte einer 00 [leren StitäbnidSmcife, wie e! im 
Scutfßeu ja dar 311 Sageßriit. R ß lo i infße einen 
guten Sag sc. märe bie ©rgänsung. Siefc Kiirjung 
gißt aber noß meiter. Qm Seutfßen fagt man ja 
gewöhnlich uißt tueijr guten S a g , fonbcrn'tcit S a g, 
t'n S a g ober fogar S a g , unb cbenfo ift ba! »er« 
tjältm! mit guten ¡Morgen lt.f.m. S ic Urfaßc ift 
bie, bah biefe Sütabrnefc ihren uijpri'mglicfjeit ©tnn 
»erlorcn ijaben. ¡Man m i i n f ß t uißt mehr einen 
guten Sag; fein ¡Menfß beuft baratt. @! ift ein« 
faß nur eine jjüflißfeifßßrafe ober einige tpöftiß« 
feitälaute, bie man eben bei einer »egegmmg mit 
ffreutibcn braitßt. ©in SBunfß fteett gar nißt barin. 
Siefc Sluäbrücfe tonnten ebenfogut burß einen be« 
liebigen Siuentf ohne eine befoubere »ebeutimg er« 

. feljt merben, wie e! auß tatfäßliß gcfßic(jt. Rn 
©ßioeben grüffcit fiß in biefer SBeifc bie ©tubenteu 
feit einigen Rntjreit fetjr oft nur mit bem SíuSntf: 
hej íj e i! . 

Unter beit genannten »eißältniffeu leiben auß bic 
fßioebifßen »egriiffung!roorte. God wirb in biefeu 
»erbiubungen nie (güb) auggefproßett, fonberit immer 
(gü-, g§-) ober (g'). · 

Über bic »erioenbun gber genannten »egriiffung!« 
pfjrafen ift nißtt. SBeifereS 311 bemerfen. 

©e uerbieittc uieüeißt nur mitgeteilt 3U merben, 
baff mau inabefonberc god dag ritt pä dig b i r 
hiiijufiigcn íanu, alfo (ge-bfU pö-bäi'-). © ! ift aber 
félje familiär. 

Um Sebcmohl 3U fagen, bebieut man fieb roie im 
Seutfßen geroöhnliß bc! SBorte! adjö (a-jer), ma! 
aber burß ein med dig, med er mit b i r , mit euß 
ergänst merben fann. Sabci fiubet aber auß eine 
Slfsentoerfßicbung flott. ® ! fyeifat nißt (a-j$r me'-böi), 
foubern (a'-js me'-böi). ober (Br-jB-iner

:eR). . . 

Farväl (jän-märl), urfpriingliß: faijre motjl, 
lebe 10ohl, ift feierlicher at! adjö. Sluß hier fann 
med dig, med er zugefügt merben; biefclbe. Slfjejjt« 
ucrfßiebmtg fann auß Ijter eintreten: (fäViual mri-biu). 

©in Stuobrucf, ber bembeutfßcn: auf ¡¡Bieber« 
feheit enifpräße, geht bem ©ßmebifßen obliig ab. 
¡Man fann fiß nur burß einen uollen ©äff aus« 
briiefen: Jag lioppas, vi ses snart igen i ß l)DTfe , 
mir fehen u n s ba lb mieber. ¡¡Beil aber biefer 
©ebaitfe feinen feft geprägten fmgett Stuabrucf in ber 
©praße erhalten ijat, fommt er auß feltcner at! in 
Seutfßtanb junt 3tu!brucf. V i ses alltsä pä (om) 
fredag b i ! g r e i t a g a l fo u. ä. fommt aber oor. 

Stuß ein paar anbere »hrafen, bie bei einer »er« 
abfßiebung tu Scutfßianb gebraußt merben, ha6cit 
in ©ßroeben feine fefte ©utfpreßung, uämliß i i ie i 
» e r g n i i g e u unb amit j iercn S i c f i ß gut u. ä. 
©in Stuobrucf, ber boß öfter! bafiir uorfommt, ift 
myeket trefligt! v i e l Sin genehme!! ©r mirb 
aber nißt in beut ¡Maffe gebraußt al ! o ie l » e r « 
gni igeu. 

Umgcfehrt [jat ba! ©ßmcbifßc einen bem Seutfßen 
fremben Stuabrucf in lycka pä resan ©l i icf auf ber 
Steife, ba! beim Stbfßieb megeit einer beuorftcfjeuben 
ober anfangenben Steife gejagt mirb. Saitcben fommt 
auß bie genaue ©ntfpreßung be! beutfßeu „glitcf« 
lißc Steife" lycklig resa oor. Sicjcr ?üt!brucf biirfte 
fogar ber gemöhnliße fein. 

© i ß uorftelleit Ijcifft fßmcbifß meift presen-
tera sig unb ähnlich eine ' » e r f o n uorftelleit 
presentera nägon. Sin ©teile be! franäöfifßeu Scijn« 
luort! mirb manßmal ba! fßroebifßc förestiilla ge= 
braitßt. ©eroöhniiß ift ba! SBovt aber nißt. 

¡Man fteiit eine ¡ßerfott einer anbereu uor mit ben 
¡¡Borten: fär jag lof att presentera: ingenjör 
Lundborg och arkitekt Berg. S ie betreffeuben uor« 
geffelitcit sjserfoncit briiefen im attgemeineu nißt, mie 
c! manßmal in Scutfßlaub Sitte ift, burß befonbere 
SBorte ihre »efriebigting megeit ber neuen »cfannt« 
fßaft au!. ©ine SBenbutig mie ba! bcutfßc feffr 
angenehm 11,ä. ffört man bccßalb in ©ßroeben 
meitiger. 

3 u bemerfen ift, baff fiß bic »etrcffenbeu meift 
bie: §änbe reißen unb nißt, mie in Scutfßlaub, 
fiß nur verbeugen. ' 

© i ß felbft [teilt mau in folgeuber SBcife oor: 
F ä r jag lof att presentera mig? Mitt namn är Berg. 

©cgcitübrr einer »erfon, ber man uißt uorgcftcltt 
morbeu ift, verhält man fiß feffr suriicfijaltenb. Ser 
lebenbigeit Unterhaltung, bie in Seutfßlnnb otjne 
weiteres, 100 gwei ober bret Seilte sufammentreffeu, 
3uftanbc fommt, muff in ©ßmebcu immer eine gegen« 
feitige »orftcltung uoraugegangett fein. S a ! forbert 
ber Stnftanb. ' 

8. ©lütfiuiutfdje unb äffnlicffe». 
¡¡Bir bringen tjier einige Stuabrücfe für ©titcf« 

mi'mfße bei ucrfßicbenen ©etegeutjeiten. „ 
3um Meujahr merben inSßmebeit in noß größerem 

¡Dtaffe at! in Seutfßtanb Mcujafjrafaden au!gcfßicft. 
Sem »orgefeffteu maßt man einen »efuß; bie 
übrigen, greunbe mtb »cfannte, befotnmen bie Karten. 
Sie Karten finb von feffr oerfßiebencr Strt. ¡Meift 
merben befoubere {[eine Karten bafiir gebrueft. Stnbere 
taufen ähnliche Karten, morauf ber ©tücfmunfß ge= 
brueft ift mtb nur ber .Manie jujufiigcn ift. Rn biefer 
SBcife fommt mau ein biffßett bittiger meg. Stnfißt!« 
farteit ober ätjntiße Karten mit ¡Bitbern fomtuen 
felbftuerriänbtiß auß 311t »ermenbimg. ©effr ein« 
[aß famt man fiß bie ©aße maßen baburß, baff 
man nur feine .»ifitenfarte fcgw. Karten mit ober 
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oßne 2lngabe bes Saturn« (5.». in ber ©tfe: Vi 08) 
abftßirft. 

Siefes Karteujenbeu hat in ben lebten lyaßren 
eine foldje Blusbeßnuug geroonneu, baß es rooßl uoit 
beit meiften nitßt mehr als eine ¡yreube, fonbern al§ 
eine läftige, aufgezrouugene »fticßi gefiißlt roirb. 2Bie 
oft fnnn es auch oorfonimen, baß man eben benen 
.Starten ju fenben oergißt, bie am meiften SBert 
bnrauf legen, fottfje }u betommen. Saburtß ift man 
auf ben Gebauten getommen, ben ©lüctrounftß atS 
Sltijeige bruefen 311 (äffen. Sann tann jeber 23e= 
iannte fte als fieß gettenb aufraffen; (einer faitn fitß 
alS auSgcftßloffen geträntt fiißlen. Siefe 2(rt, fieß ber 
©atße 311 erlebigeu, roirb fetbftuerflcinblitfj nießt als 
befonbers „fein" geßalten, ltnb ißrer bebienen fitß 
moßt autß ßaupifätßtitß nur ©eftßäjtsteute unb bie 
einfacheren Bürger ber ©tabt. Dßtteßin ift am 
2. Qanuar bie erfte ©eite ber OrtSäeitung geroößit» 
ließ oon äßnlitßen Sinzeigen gefüllt, ©s gißt aber 
eine SDQeife, roobureß bie ©aeße einen feineren 21 n= 
firitß betommen tann. SBoßltätigteitSuereinc, 3.B. ber 
»erein für arme Kinber u. ä., macßeit furj »or 9teu= 
jaßr betannt, baß fie gegen ein ©ntgelt uon 5 ober 
10 Kronen 2ieujaßrSroünftße anzeigen laffen. Qn ber 
Stummer vom 2. Qanitar teilt bann ber ©cßriftfüßrer 
be§ betreffenben BereinS mit, baß bie angezeigten 
Qamilien bureß ißit ißre SBünftße ßabeit beforgeit 
motten. 

Über bie Berroettbung ber SteujaßrSroiinftße im 
Sieitft ber SBoßltcitigfeit tann noeß bemertt merbeit, 
baß man nunmehr auf bie Briefumftßläge ber Karten 
außer beit gemijßntitßcn Briefmarten frimürkena 
(fRp-mäR-t'-nä) anbere SJtnrten, viilgörenhetsmärken 
(roäU-iö-R'n-qetb-maR-fH) zu itcben pflegt. Ser ©rtrag 
biefer 2)i«rfen, bie autß uon ber »oft oertauft merben, 
geßt zum Stationaloerein gegen bie Subertulofe. 

Qeßt eiroaS über ben Qnßalt unb bie ¡yormu» 
tienmg beS SBunfcßeS. SieS ift teießt getan. Sie 
fteßenbe unb atiein gebrautßie Sßenouitg ift: (ett) 
godt nytt är (g5't-uüt-cl'E) (ein) gutes neueS 
3 a ß r. Genaue ©utfpretßungen 31t „frößlitßes 9teu» 
jaßr", „»rofit* Beujaßr" gibt eS nießt. Stuf ben ge= 
brurften Karten fteßt z-23.: Ett godt nytt är önskar, 
(önskas af) Fabrikör p . Daklström med familj. 
Srifft man eine »erfou erft in ben erften Sagen 
bes neuen QaßrcS, tann man anftatt godt nytt är 
fagen: god fortsüttning (ga' fcr't-ßjt-nlns) ober god 
fortsättning pä det nya äret. 

Qu Dftern unb »fingften merbeit feine Karlen uer= 
feßiett. SBctiit mau fieß trifft, begrüßt mau fieß bureß 
ein glad päsk (paff); glad pingst (plnsßt)! froße 
Dftern, froße »fiugften! Trefiig päsk, treflig 
pingst fommt aueß uor. 

Qu SBeißuacßteu ift eS autß fo. ©inige feßiefen 
atterbingS nueß 311 SBeißnatßtcn Karten auS, uerbiuben 
aber bann bamit geroßßitlitß ben Dteujaßrsgruß. Ser 
Gruß tautet: god jul, aber autß beut Seutfcßen ent» 
fpretßeitb: glad jul! froße SBeißnacßteit! Sa» 
gegen ift baS beutftße froßeS SBeißnacßtSfeft, 
froßeS fjeft! oßne ©ntfpretßung im ©tßmebifeßen. 
Qmiftßcu 2Beißnatßten unb Steujaße miinftßt man ein» 
anber: god fortsättning ber 2Beißnatßten, gerabe rote 
ttaeß Dieitjaßr god fortsättning bes neuen 3aßreS. 

Stebenbei fei ßier bemertt, baß ©ituefter im 
©tßmebiftßen nur nyärsafton 3teujaßroabcub ge= 
mmnt mirb. 

* Prosit (pnü'-ßtt) mirb ober oietnießr mürbe friißer 
gebraufe, memt einer genieft ßatte, als SBuitfcß, baß 
baS 9iiefett ber betreffenben »erfon rooßl befonitne. 
©S roirb atterbingS itocß jeßi oermenbet, aber nur 
meßr ftßerzeSßalbcr. 
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